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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
milliy tilning tarixiy shakli bo‘lgan gadimgi yozma yodgorliklar matnini lingvistik
aspektda ilmiy asosda o‘rganish, davr tili uchun xarakterli belgilarini ajratish,
lug‘aviy birliklarning hozirgi tilga munosabatini belgilash muhim vazifalardan
sanaladi. Har ganday til hodisasini tarixiy jihatdan o‘rganish, birlamchi manbalarga
asoslanish, yozma yodgorliklar tilini giyoslash asosida ular orasidagi umumiylik va
fargli xususiyatlarni aniglash, til birliklarining semantik taragqgiyotini ko‘rsatib berish
dunyo tilshunosligidagi tadgigotlarning asosini tashkil etadi. Shu bois, buyuk
ajdodlarning ilmiy-madaniy merosi, milliy tilning boshqa tillar bilan munosabati
tarixi masalalari, lug‘aviy birliklarda olamning lisoniy manzarasi va til egasi
tafakkuri, idroki, gadriyatlarining aks etish darajasini tadqiq etish dolzarblik kasb
etadi.

Dunyo tilshunosligida gadimgi yozma yodgorliklar tilini diaxron aspektda
o‘rganish yuzasidan bir gator tadqgiqotlar olib borilgan. Mumtoz manbalar tilidagi
lingvistik birliklarning kommunikativ, emotsional-ekspressiv funksiyalari yoritilgan.
Frazeologik birliklarning til ijtimoiy funksiyalarida tutgan o‘rni, shakllanishi,
komponent tarkibi, semantik xususiyatlari qiyosiy va chog‘ishtirma planda, sinxron
aspektda atroflicha tadqiq qilingan. Frazeologik ma’no shakllanishining kognitiv
asoslari konseptual asosda o‘rganilgan. Ammo tarixiy manbalardagi frazeologik
birliklar lingvostatistikasi, semantik va grammatik xususiyatlari, keyingi davr tiliga
munosabati, frazeologik birliklar taraqgiyotidagi struktur-semantik o‘zgarishlar
masalasiga bag‘ishlangan tadqiqotlar kam miqdorni tashkil giladi.

Mustaqillikdan keyingi davr o‘zbek tilshunosligida milliy til tarixini, gadimgi
turkiy til, eski turkiy til, eski o‘zbek tili davrlarini o‘rganishga alohida e’tibor
garatilmogda. XIV asrning Il yarmida yashab, ijod etgan, nafagat hozirgi o‘zbek tili,
balki barcha turkiy tillarning adabiy til sifatida shakllanishiga va rivojlanishiga katta
ulush go‘shgan Xorazmiy, Qutb, Sayfi Saroyi asarlarining lingvistik tadgiqi bo‘yicha
salmoqli ishlar amalga oshirilgan. Shunga garamay, bu davr manbalarining til
xususiyatlarini o‘rganish, o‘zbek adabiy tili shakllanishidagi o‘rnini belgilash,
frazeologik fondini yaratish va frazemalarni davriy asosda giyosiy o‘rganish, diaxron
aspektdagi frazeologik lug‘atlarni yaratish o‘zbek tilshunosligi oldida turgan galdagi
vazifalardandir. Binobarin, “..milliy o‘zligimizni anglash, Vatanimizning gadimiy va
boy tarixini o‘rganish, bu borada ilmiy tadqiqot ishlarini kuchaytirish, gumanitar soha
olimlari faoliyatini har tomonlama qo‘llab-quvvatlash™ lozim. Shu jihatdan, Oltin
O‘rda adabiy muhitida yuzaga kelgan turkiy tildagi adabiy-tarixiy yodgorliklar
matnidagi frazemalarni ilmiy-nazariy asosda tadqiq etish muhimdir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil
7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha

1 ¥V36exucron Pecrybmukacu [pesuaentn [IL.M.Mupsuéesnunr 2018 itin 28 nexabpuarn “Tapakkuér ity IHMU3HHHT
muaAnaTd  siHaja  ouraBepaau”  Mmae3ycuparn  Ommit - Maimcra  MypokaatHomacu.  // Xank  cysw,
2018 #mn 29 nexadps.
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harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil
16-fevraldagi PF-4958-son “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada
takomillashtirish to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining
davlat tili sifatdagi nufuzini va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o°zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 20-iyundagi PQ-3074-son “O‘zbekistonga oid
xorijdagi madaniy boyliklarni tadqgiq etish markazini tashkil etish to‘g‘risida”gi
Qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqty, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
bilan bog‘liq.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Oltin O‘rda adabiyotining til
xususiyatlarini o‘rganish, bu davr leksikasi va grammatikasining o‘ziga Xos
me’yorlarini  ochib Dberish, turkiy tillar taraqqgiyotidagi o‘rnini belgilashda
A.Borovkov, E.Fozilov, A.Najib, H.Ne’matov, H.Dadaboyev, Q.Sodiqov,
S.Ashirboyev, B.Abdushukurov, O.Sayimbetov kabi turkolog olimlarning o‘rni katta
bo‘lgani e’tirof etilgan?.

O<zbek tilshunosligida hozirgi kunga gadar Abdulla Qodiriy, Abdulhamid
Cho‘lpon, Abdurauf Fitrat, S.Ayniy, Abdulla Qahhor, Hamid Olimjon, Oybek,
G‘afur Gulom, Oydin, Zulfiya, Komil Yashin, Magsud Shayxzoda, Shuhrat, Said
Ahmad, Muhammad Yusuf, Oydin Hojiyeva kabi XX asr o‘zbek shoir va
yozuvchilarining asarlarida go‘llangan frazemalar ma’lum darajada tadqiqot obyekti
bo‘lgan®. Frazemalarni diaxron aspektda S.Mutallibov, E.Umarov, M.Hakimov*

2 BoposkoB A. Jlekcuka cpeaneasuarckoro teeupa XII —XIII BB. — M.: W3-80 BocTouHOM tuT-phl, 1963; dassuios J.
Crapoy30ekckuii s3pik: Xopesmuiickne namataukn XIV Bexka. T. I-Il. — T.. ®an, 1966-1971; Hamxun 3.
Tropkos3brunblid namsTHUK XIV Beka «I'ymucrtan » Ceiidu Capau u ero s3bik. — Anma-Ara: Hayka, 1975; shu muallif.
Hcroprko-cpaBHUTENBHBIN ClIOBaph TIOPKCKUX s13bIkoB XIV Beka: Ha marepuaine «Xocpay u Ilnpun» Kyrba. — M.:
Hayxka, 1979; Hurmaros X. Mopdoiorus si3pika BocTrouHOTIOpKcHX mamstHukoB XII —XIII BB. ABroped. aucce... oK.
¢unon. Hayk. — baky, 1978; Jlana6oeB X. OOIIEeCTBEHHO-TIOUTUIECKAsT U COLMAITHO-D)KOHOMUYECKAsT TEPMUHOJIOTHS B
TIOPKOSI3BIYHBIX MTHChbMEHHBIX mamsiTHukax X1 — XIV BB. — T.: Esysun, 1991; Conuxos K. XI — XV acp yiiryp ésysnu
TypKHH EATOPIUKIApHUHT Tpaduk-GoHeTHK Xycycuariapu. Pwion. ¢an. pok..jgucc. — T., 1992; Ammp6oer C.
Kyt6uunr “Xycpas Ba Illupun” noctonu Ba y36ex anabuit Tumm. —T.: Ykurysun, 1997; A6aymykypos b. XI-XIV acp
Typkuit €3mMa ManOanap Tumugaru 3ooauMiap. dOuror. dan. Homs...qucc. —T.: 1998; shu muallif. “Kucacu Pabry3uit”
nexcukacu. —T., 2017; CaiieimberoB O.T. Xopesmmiinun «Myxab0aT-Hamay dae0uil ka30a eCTETUTHHUH THIH XOM
OHBIH Kapakainak TuiauHe KarbiHacel. —Hokwuc: bunum, 2013.

3 MMunxacos 5. Xamun OnumskoH acapiapu Tuiuaa Gppaseonoruk ubopanap. ®unon. gpan. Homs...auce. —T.; —Byxopo,
1953; Typabekosa C. Fadyp Fynom nosmanapununr tuiam Ba ctuiam xakuna. @uioin. das. Homs...auce. — T., 1961,
XycannoB M. ®@pa3zeonorust nmpo3sl nucatenbHUNBl AibiH. Bonpocs! ¢paseonorun. — Camapkann, 1961, —C. 55-61;
Kyukapraes 1. ®pazeonoruyeckoe HoBaTopcTBo AOmy sl Kaxxapa. ABtoped. aucC...kann. ¢puwion. Hayk. — TamkeHr,
1965; Illykypos H. Fadyp Fymomuuur nupuk nossmsparn maxopatu. — T.. ®an, 1966; Camano K. Oiibek Tnn
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gisman o‘rganishgan. Mumtoz adabiyotimiz vakillaridan Alisher Navoiy va Bobur
asarlari, “Boburnoma”dagi® frazemalar ma’lum darajada tadqiq etilgan.

Yugoridagi ishlar tahlilidan ko‘rish mumkinki, o‘zbek tilshunosligida mumtoz
yozma yodgorliklardagi frazeologik birliklar tadgigi masalasi yechimini kutayotgan
muammolardan biridir. Bu hagida B.Yo‘ldoshev o‘zbek mumtoz adabiyotining ko‘p
asrlik yozma an’analari, Mahmud Koshg‘ariy, Yusuf Xos Hojib, Ahmad Yugnakiy,
Ahmad Yassaviy, Lutfiy, Sakkokiy, Alisher Navoiy, Bobur, Abulg‘ozi Bahodirxon,
Gulxaniy, Munis, Ogahiy, Mugimiy, Furgat, Avaz O°‘tar, Zavqiy Kkabi
namoyandalarning asarlari o‘zbek tarixiy frazeologiyasi uchun boy material berishini
e’tirof etgan® va o‘zbek frazeologiyasida hali chugur ilmiy o‘rganishni tagozo etuvchi
muammolar ko“pligini’ gayd etgan.

“Tildagi birliklarda, aynigsa, obrazli so‘z, obrazli ibora — ifodalarda xalgning
mental o‘ziga xosligi u yoki bu tarzda in’ikosini topadi. Zotan, bunday obrazli
ifodalar xalgning obrazli nigohi, idroki va tafakkuri mahsuli o‘laroq dunyoga
kelgan™®. Frazeologizmlarni diaxron asosda o‘rganish alohida monografik tadgigotni
talab giladi. Binobarin XIV asrning ikkinchi yarmiga oid manbalardagi frazemalarni
yig‘ish, statistik ma’lumotlarni jamlash, semantik jihatdan tasniflash, etimologiyasini
o‘rganish, struktur-grammatik tomonini tadqiq qilish ahamiyatli jarayondir. Shu
sabab, dissertatsiyada “Gulistoni bit-turkiy”, “Muhabbatnoma”, ‘“Suhayl va
Guldursun” va “Mushoira” asarlaridagi frazemalar statistik, semantik va grammatik
tomondan diaxron aspektda ilk bor tadgiq gilinadi.

Tadqgigot mavzusining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim va ilmiy-
tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya mavzusi Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti “Til nazariyasi” kafedrasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasining “Tilning ijtimoiy, tarixiy va zamonaviy taraqqiyoti”
mavzusi doirasida amalga oshirilgan.

MaxopaTHHHUHT 0ab3u Macanamapu. Dwumon. ¢an. Hom3..nmuce. — T., 1967; Yopue b. Fapyp Fymom mossmsicu
JICKCUKaCHMHUHT aiipuM Macananapu. Owuion. dan. Homs..jgucc. — T., 1972; TyiiuueB M. SI3bIk u cTWiIb poMaHa
Iyxpara «3o050T0 He pkaBeeT». ABroped. aucc...kaHn. ¢uion. Hayk. —Amxabaxa, 1973; Spues b. SI3pik mo33um
Makcyna leiix3ane. Jucc...kaua. ¢unon. Hayk. —Camapkanza, 1978; Kaxxaposa X. ®pazeonorus Aoayiibl Kagsipu.
Asroped. aucc...kan. dunor. Hayk. — T., 1985; Kapuvos C. S3bik mossuu 3yndun. — Camapkanz, 1987; Mymromes
b. Caun Axman acapiapuHUHT THIH Ba ycrmy6u. —T., 1987; A6aues D. f3pik u ctun npomsseneHnii Kammns Smena.
— T.: ®an, 1990; Bobouuéso A. A6ayana Komupuituar “YVTkan KyHmap” poMaHHIa TACBHPHII BOCHTANap Ba THII
Ooamuuartu. Owunon. ¢dan. HoMm3...quce. — T., 1995; IﬁynnomeB M. UymnonnuHr Oamuuii T maxoparu (“Keda Ba
KyHIy3” poMaHu Mucosuzaa). ®unon. dan. Homs...ucc. — T., 2000; Caitunos E. durpar 6ajuuii acapiapy JTeKCHKACH.
@unon. dan. HOMS...ucc. — Byxopo, 2001; Yopues T. 3abon Ba ycimyOu acapxou myOmunuctuu Caapuaiud AlHH
(Jlekcuka Ba ¢pazeonorust). duion. ¢an. Hom3...aucC. — Camapkana. 2001; CabupanHoB A. OHOSKHHMHT ITO3THK
maxopari. duon. dan. pok...mucc. — T., 2004; [xananosa JI. AGxymnna KoaupuitHusar “YTkaH KyHIap” pOMaHMHHUHT
JUHTBUCTHK Taakuku. @wuion. ¢an. HOM3..jgucc. — T., 2007; HlamgmeBa [I. Myxamman IOcyd mespusTu
nuHTBOMIOAdTHKAacH. @unodn. gan. Homs...qucc. — T., 2007; Xycannoa @. OiiguH X0KMEBaHUHT MAaKOJI Ba HOopanapaaH
¢oipananum maxoparu // V36ex Tum Ba amabuétm. — T., 2009, —Ne 2. —B. 90-92; XacanoB A. Aoaymia Kaxxop
XMKOSUIAPH THIIMHUHT OaIMMSTUHNA TAbMHUHIIOBYH JIEKCUK-CTUIIMCTUK BocuTanap: dwuion. ¢an. Homs...aucc. — T., 2010.
4 Myrannu6os C. MopgoJiorus Ba JieKCHKa TapUXMaH Kuckaua ouepk. — T., 1959, —B. 222-233; Ymapos . Jlekcuko-
rpaMMaTHYeCcKas XapakTepHCTHKa (Ppa3eoIoru3MOB TuBaHa “Xa3zoiuH-yin-mMaonuit” Anumiepa HaBou. ABToped. aucc...
kaHx. gunoin. Hayk. —JI., 1968; XakumoB M. Anumep HaBowii nupukacu Ba xaik or3aku wkoau. — T.: Dan, 1979.
*Xonmanoga 3. “bobyproma” — Tiit komycu. — T.: Akagemnamp, 2021. —5.303-307.

6 IﬁynnomeB B. V36ek (paszeosiorusicu MyCTaKWUTUK Hisuiapuna // V36ek Tvnu a aabuétu. — T., 2015. -Ne6. —B. 3-10.

7 Uynpomes B. Xosupru y36ex agabuii THIHAa (pa3eonOrnK GUPIMKIAPHUHT ()YHKIHOHAL-YCIYOHH XyCyCHATIAPH.
®unon. dan. pok...quce. — T., 1993. —b. 37.

8 Maxmynos H. Sv/xmaTHmnap Ba MuyLHii 00pas. // V36ek tunu B anabuéru. — T., 2013. Ne 1.. —B. 3-8.



Tadgiqotning magsadi XIV asrning Il yarmiga oid turkiy yozma manbalardagi
frazemalarni  funksional-semantik jihatdan tekshirish, hozirgi o0°‘zbek tiliga
munosabatini belgilash, frazemalar taraqgiyotidagi struktur-semantik o‘zgarishlarni,
struktur-grammatik xususiyatlarni aniglash, frazeologik modellarni, frazemalar
taraqgiyotiga xos kognitiv-semantik belgilarni ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

XIV asr Il yarmiga oid turkiy yozma manbalarning til xususiyatlariga hamda
frazeologik birliklar tadqiqiga bag‘ishlangan tadgiqotlarni tavsiflash, muammolarga
doir taklif va tavsiyalar ishlab chiqish;

turkiy yozma yodgorliklar matnidagi frazemalarni jamlash va lingvostatistik
tahlilini amalga oshirish;

turkiy yozma yodgorliklar matnidagi frazemalarni keyingi davr tiliga, hozirgi
o‘zbek tiliga munosabatiga ko‘ra tahlil etish, frazemalar taraqgiyotidagi struktur-
semantik o‘zgarishlarni, ma’no kengayishi va torayishi hodisalarini, sinonimik,
antonimik, omonimik va gradual munosabatlarni, frazemalardagi leksik gayta
shakllanish jarayonlarini aniglash;

turkiy yozma yodgorliklar matnidagi frazemalarni leksik-semantik jihatdan
tasniflash, diaxron aspektda tahlil gilish, tarixiy etimologik jihatdan o‘rganish;

semantik tahlil asosida inson faoliyatining muayyan qirralariga oid
tushunchalarni ifoda etish xususiyatlarini ko‘rsatib berish;

frazemalarda lug‘aviy ma’no shakllanishining konnotativ asoslarini aniqlash;

frazemalarni struktur-grammatik jihatdan tahlil qgilish, frazeologik modellarni
aniglash;

frazeologik ma’no shakllanishidagi struktur-semantik yadro birliklarini ajratish.

Tadgigotning obyekti sifatida “Muhabbatnoma™, “Gulistoni bit-turkiy”*?,
“Suhayl va Guldursun™! nashrlari, “XIV asrda yashab ijod etgan shoirlar
mushoirasi”*? matnidagi frazemalar tanlangan. Fargli o‘rinlarda, zarur hollarda asar
qo‘lyozmasiga® murojaat etilgan.

Tadgiqotning predmetini XIV asrning 1l yarmiga oid turkiy yozma
manbalardagi frazemalarning qo‘llanish migdori va semantik xususiyatlari, struktur-
grammatik tuzilishi, modellari, konnotativ ma’noning yuzaga kelish asoslari,
frazeologik ma’no shakllanishidagi struktur-semantik yadro va kognitiv-semantik
xususiyatlar tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Mavzuni yoritishda lingvostatistik, sistem-struktur,
tasniflash, tavsiflash, qiyosiy-tarixiy tahlil, komponent tahlil, modellashtirish
metodlari, kognitiv-semantik, semantik, sintaktik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi:

“Muhabbatnoma”, “Suhayl va Guldursun”, “Gulistoni bit-turkiy” asarlarida
qo‘llangan frazemalar statistikasi keltirilgan, bu davr tiliga xos bo‘lgan eng muhim

® My6opax makty6nap. — T.: Anabuér Ba canbat Hampuétu. 1987. -b. 9-41.

0 ®ozunos D. XIV acp Xopaszm énnomanapu. — T.: ®an, 1973. —B.7-116; Yu Gyn6yn rynmanu. Tysysuu H.JlaBpon.
—T.: Anabuér Ba canpar Hampuétu. 1986. —b.167-325.

1Yy 6yn6yn rymmanu. Tysysuu: H.[[aBpon. — T.: Anabuér Ba canbaT Hampuétu. 1986. —B. 326-330.

12 ®osunos . XIV acp Xopasm éxnomanapu. — T.: ®an, 1973. -5.116-128.

13 ®asputos D. Jleinenckas pykonuch «['ynucran 6u-t-rypku u Jusan» Caiipu Capaiin. — T.: ®an, 2007. —C. 98-458.
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leksik, morfologik va grammatik xususiyatlar aniqlanib, Oltin O‘rda davlatining
diplomatik tili o‘zbek tili ekanligi dalillangan;

turkiy yozma yodgorliklar matnidagi frazemalar keyingi davr tiliga, hozirgi
o‘zbek tiliga munosabatiga ko‘ra tekshirilib, frazemalar taragqiyotidagi struktur-
semantik o‘zgarishlar, ma’no kengayishi va torayishi hodisalari, sinonimik,
antonimik, omonimik va gradual munosabatlar, frazemalardagi leksik qayta
shakllanish jarayonlari aniglangan;

turkiy yozma yodgorliklar matnidagi frazemalar maydon nazariyasi asosida
aniqlanib, “ot” semali, “harakat” semali, “holat” semali, “belgi-xususiyat” semali,
“fe’l-atvor” semali frazeosemantik guruhlar asosida amalga oshirilgan, inson
faoliyatining muayyan qirralariga oid tushunchalarni ifoda etish xususiyatlari
dalillangan;

shu davr manbalarida frazeologik ma’no shakllanishi uchun struktur-semantik
yadro vazifasini bajargan 25 ta leksema ajratilgan va davriy jihatdan statistik
giyoslangan, frazemalar tarkibida faol go‘llangan kéwiil, koz, qol yadrolari tahlili
asosida frazeologik ma’no shakllanishida struktur-semantik yadro birliklarining
konnotativ asoslari isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Frazemalarni diaxron aspektda tadqiq qilish va arxaiklashgan frazemalarni
yig‘ish frazeologik fondning boyishi uchun muhim omil bo‘lishi linvostatistik tahlil
asosida dalillangan;

frazemalar shakllanishida va semantikasida muhim ahamiyat kasb gilgan mental
belgilarni aniglash, semantik jihatdan tasniflash va tahlil qilish, frazeologik
modellarni aniglash muhim ahamiyat kasb etishi asoslangan;

har bir davr frazemalari tarkibida shu davr tilining leksik, struktur-semantik
xususiyatlari aks etishi va ushbu belgilar frazema bilan birga o‘zgarishsiz keyingi
davrlarga olib o‘tilishi ilmiy jihatdan dalillangan;

frazeologik ma’no shakllanishida struktur-semantik yadro birliklarning o‘rni
muhim ekanligi, yadro birlik vazifasini polisemantik so‘zlar bajarishi va yadro
birliklar faolligi tilning turli davrida o‘zgarishi nazariy jihatdan isbotlangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi  muammoning aniq qo‘yilganligi,
metodologik mukammalligi, tilshunoslikdagi eng so‘nggi ilmiy yutuglardan
foydalanilganligi, nazariy fikr va xulosalarning asosliligi hamda amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek tili tarixi fanida ilmiy yutuglar va nazariy asoslar ilmiy
to‘ldirilgani, tilshunoslikning zamonaviy asoslari frazeologiyaning ilmiy yutuglariga
tayanib nazariy garashlar bilan mustahkamlangani bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati XIV asrning ikkinchi yarmi
namoyandalari ijodini o‘rganishda, eski o‘zbek tili tarixi bo‘yicha o‘quv-metodik
go‘llanmalar va darsliklar yozishda, o‘zbek tilida tuziladigan izohli lug‘at va
frazeologik lug‘atlarni boyitishda, frazemalarning etimologik lug‘atini yaratishda,
ayni mavzu doirasida oliy o‘quv yurtlari talabalariga maxsus kurs va seminarlar
o‘tishda manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.



Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. XIV asrning Il yarmiga oid turkiy
yozma manbalardagi frazemalar tadqigi bo‘yicha olingan natijalar asosida:

turkiy yozma yodgorliklar matnidagi frazemalar keyingi davr tiliga, hozirgi
o‘zbek tiliga munosabatiga ko‘ra tahlili, frazemalar taraqqiyotidagi struktur-semantik
o‘zgarishlar, ma’no kengayishi va torayishi hodisalari, sinonimik, antonimik,
omonimik va gradual munosabatlar, frazemalardagi leksik gayta shakllanish
jarayonlari, frazeologik modellar bo‘yicha olingan ilmiy-nazariy xulosalardan Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bajarilgan
BV-Atex-2018 (143) ragamli “Ko‘zi ojiz shaxslar uchun kompyuter texnikasidan
foydalanish, matnlarni o‘qgish va yozish imkonini beruvchi o‘zbek tiliga asoslangan
gapiruvchi dasturiy ta’minot va ovoz sintezatorini ishlab chiqish” (2018-2020)
mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2022-yil 21-iyundagi 04/1-2112-son
ma’lumotnomasi) Natijada “UzNutq Sintezator” kompyuter dasturi” va “O‘zbek tili
o‘zlashma so‘zlarining urg‘uli lug‘ati’ni tayyorlashga xizmat qilgan;

XIV asr manbalarida go‘llangan frazemalar, manbalarning lingvistik jihatdan
tahlili, bu davr tiliga xos bo‘lgan eng muhim xususiyatlar, turkiy yozma yodgorliklar
matnidagi frazemalarning leksik-semantik tahlili, inson faoliyatining muayyan
girralariga oid tushunchalarni ifoda etish xususiyatlariga doir ilmiy-nazariy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida bajarilgan PZ-20170927147 ragamli “Qadimgi davrlardan XIII asrgacha
bo‘lgan turkiy yozma manbalar tadqiqi” (2017-2020) mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2022-yil 21-iyundagi 04/1-2111-son ma’lumotnomasi). Natijada
turkiy yozma yodgorliklar matnidagi frazemalarning leksik-semantik tahlili, inson
faoliyatining muayyan qgirralariga oid tushunchalar bilan boyitilgan;

Mumtoz manbalardagi frazemalarning asar matnidagi ta’sirchanlik vazifasi,
frazemalarning yozuvchi va shoirlar tomonidan ijodiy-semantik o‘zgarishlar bilan
go‘llanishi, individual-muallif iboralarining yuzaga kelishi, frazemalarning
etimologiyasi va semantik-struktur taraqqgiyoti, frazemalarning til birligi sifatida jonli
nutgqda keng go‘llanishi, nutq madaniyatini oshirish omili hisoblanishi borasidagi
ilmiy xulosalardan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O°zbekiston tarixi”
telekanali “Hamma uchun” eshittirishining ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokanalining 2022-yil 27-iyundagi 06-28-644-son
ma’lumotnomasi). Natijada ko‘rsatuv mazmun-mundarijasining ilmiy-ommabopligi
ta’minlangan, tilning qadriyat sifatidagi o‘rnini yoritishga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro
va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
20 ta ilmiy ish chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
gilingan ilmiy nashrlarida 10 ta magola, jumladan, 7 tasi respublika hamda 3 tasi
xorijiy jurnallarda chop etilgan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 170 betni
tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi asoslangan, tadgigotning
magsadi va vazifalari, obyekt va predmetlari tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi  ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning
Ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy qilish,
nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

| bob “XIV asrning Il yarmiga oid turkiy yozma manbalar va frazemalar
tadqigi” masalalariga bag‘ishlangan. Bobning “XIV asrning Il yarmiga oid turkiy
yozma manbalar tadqiqi” paragrafida eski o‘zbek adabiy tilining shakllanish davriga
oid tadgiqotlar tavsiflangan. Bu davrga oid manbalarning til xususiyatlarini
o‘rganishda A.Rustamov, E.Fozilov, G‘.Abdurahmonov, H.Dadaboyev, Q.Sodiqov,
S.Ashirboyev, B.Abdushukurov, Z.Xolmanova!* va boshgalarning izlanishlari
e’tiborga molik.

Dissertatsiyada XIV asrning 1l yarmiga oid yozma manbalar tadgigiga
garatilgan ishlar quyidagicha guruhlandi: 1. XIV asrning Il yarmiga oid turkiy yozma
manbalar tarixiy-adabiy jihatdan tahlil gilingan manbalar va tadgiqotlar.’® 2. XIV asrga
oid turkiy yozma manbalar adabiy jihatdan tahlil gilingan tadgiqotlar'®. 3. X1V asrga
oid turkiy yozma manbalarning til xususiyatlari yoritilgan tadgigotlar?’.

Bu davr manbalarining o‘rganilishi, to‘plam holida chop qilinishida E.Fozilov,
N.Davron kabi olimlarning xizmatlari begiyosdir®. S.Ashirboyev “Xusrav va Shirin”

14 PycramoB A. Annmep Hapouii THIMHHHT (OHETUK Ba MOP(OIOTUK Xycycusamiapy. Ounon. ¢aH. TOKT. ... gucc. — T,
1966; ®o3mmos D. Kagnmru obumanap Ba Amumep Hasonit. — T.: ®an, 1969; Adnypaxmonos ., PyctamoB A. Anumrep
Hagowuii acapiapu THIHHIHT rpaMMaTHK Xycycusriaapu. — T.: @an, 1984; Jlanaboe X. OOmecTBEHHO-TTOMUTHIECKAS U
COIMATHO-5KOHOMHYECKAs TEPMUHOJIOTHS B TFOPKOA3BIUHBIX MHCMEHHBIX MamsTHukax XI-XIV BB. — T.: Esysun, 1991;
ConuxoB K. XI-XV acp yiiryp €3yBiu Typkui EAropaukiapHUHT rpaduk-GpoHeTHK Xycycustiapu. Ounosi. daH. TOKT.
...auce. — T., 1992; Aump6oes C. KyrOuuur “Xycpas Ba Illupun” moctonn Ba y36ex agabuii Timm. — T.: VkuryBun,
1997; AonymykypoB b. XI-XIV acp Typkuii ManOanap Tuiaugaru 3ooHumiap. ®umnon. ¢an. Homs...aucc. — T., 1998;
shu muallif. “Kucacu Pabry3uii” nekcukacu. @uioin. ¢an. qokT. ... aucc. — T., 2017; Xoamanosa 3. “Bo0ypHoMa”HUHT
JICKCUK TagKuku. Owmton ¢ax. gok. ... quce. — T., 2009;

15 Boboes X. §736eKI/ICT0H,ua XIV — XVI acpnapna cu€cnii Ba XyKykuii tTabiumoriap. Opun. dan. mok. ...aucc. — T.,
1993; Pa3okoBa M. fIpky0 UapXuiHUHT MIMHH Mepocw Ba YHMHT HakmOaHous TapuKaTH PHUBOXKHIA TYTraH YpHH
(XIV —=XV). Tapux. dan. ¢anc. gok. (PhD)...qucc. — T., 2001.

16 Kocumor C. Xopasmuii mxomu. ®unon.pan. HoMs...pqucc. — T., 1950; Kpaybaepa A. WmeliHO-Xym0KeCTBEHHEIE
ocobennoctn “Kuccau Pabrysu” m “Myxab0ar-Hame”. ABToped. amcc... KaHa. ¢uion. Hayk. —Anma-ATta, 1974;
Haspon H. Caiidpu Capoitnannar agabuii paommstu. Pumnoin. das. kaux...aucc. — T., Pan, 1978.

"Boposkor A. Jlekcuka cpenneasuarckoro Tedeupa XII — XIII BB. — M.: M3/1-B0 BOCTOUHOI 1UuT-phl, 1963; Da3buios
3. Crapoy3bekckuii s3bik: Xopesmuiickue namsaTHukd XIV Beka. T. I-Il. — Tamkent: ®an, 1966-1971; Hamxumn D.
Tropkos3eraneiit naMaTHUK XIV Beka «'ynuctan» Ceiipu Capam u ero s3sik. — Anma-Arta:Hayka, 1975; Mcropuko-
CPaBHUTENBHBIN CIOBaph TIOPKCKUX s3BIKOB XIV Beka: Ha Marepuaine «Xocpay u llupur» Kyrba. — M: Hayxka, 1979;
Hurmaros X. Mopdoiorus s3sika BOCTOUHOTIOpKCHX namsaTHUKOB XII —XIII BB. ABTOped. mucc...ToK. GUION. HayK.
—baky, 1978; [HamaGoe X. OOINCCTBCHHO-TIONUTHYCCKAsT W  COIMATHO-DKOHOMHUYECKAsh TEPMHHOJOTHS B
TIOPKOA3BIYHBIX MHChbMEHHBIX MamaTHHKaX XI —XIV BB. —Tamkent: Eszysun, 1991; Conuxos K. XI — XV acp yiiryp
€3yBIM TYpKHH ENropiMKIapHUHT Tpaduk-poHeTHK Xycycustiapu. ®unon. ¢an. pok...aucc. — T., 1992; Ammp6oes C.
Kyr6uunr “Xycpas Ba Illupun” goctonu Ba ¥36ek anabuit umm. Tomkent: Yiurysun, 1997.

18 ®dasputos D. Crapoysdekckuii a3bik: Xopesmuiickue namatauku XIV Beka. Jlucc... 1ok, punon. mayk. — T., 1-V. 1967;
Vu 0ynOyn rynuanu. Ty3ysuun H./laBpon. — T.: Anabuér Ba canbar Hampuétu. 1986.
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dostoni tilining boshga manbalar tilidan fargli tomonlari hagida to‘xtalgan va uch
mezon asosida fikrlarini bayon gilgan: asar tilidagi leksik, fonetik va morfologik
o‘ziga xosliklarni misollar asosida ochib bergan'®. B.Abdushukurov dissertatsiyasida
eski turkiy til va eski o‘zbek tili davrida go‘llangan zoonimlar tadgigot obyekti
sifatida tanlangan, jumladan shu davr manbalari sifatida “Gulistoni bit-turkiy”’da
go‘llangan 42 ta, “Muhabbatnoma”da qo‘llangan 15 ta hayvon nomlari ham tahlil
gilingan?. Olimning “Qisasi Rabg‘uziy” leksikasi” nomli tadqiqoti Rabg‘uziy asarida
go‘llangan so‘zlarning lingvostatistik, mavzuiy, tarixiy-etimologik, leksik-semantik
jihatdan o‘ziga xos xususiyatlarini ochib berishga qaratilgan va o‘rni bilan ayrim
so‘zlar Sayfi Saroyi, Xorazmiy asarlari leksikasi bilan giyoslangan?.

Bobda  A.Borovkov??,  F.Abdullayev?®,  professor  F.Ko‘pruluzoda®,
B.Abdushukurov?®, Q.Omonov?®, A.Begmatov?’, N.Rahmonov?, M.Qurbaniyazov?®,
O.Sayimbetov * tadgiqotlaridagi XIV asrning Il yarmi turkiy yozma manbalar tiliga
doir fikr-mulohazalar ifodalanib, munosabat bildirilgan. Tadgigotlarda gayd etilgan
“Muhabbatnoma”, “Gulistoni bit-turkiy”, “Suhayl va Guldursun” asarlarining til
xususiyatlari tizimlashtirilib, tahlil gilingan.

Ikkinchi paragrafda “Frazemalarning xususiyatlari va tasnifiga doir tadgiqotlar”
keltirilgan. Frazemalar dunyo adabiyotida, madaniyatida, gadriyatlarida o‘z o‘rniga
ega. A.G.Nazaryan®, R.Saidov, R.Shanayev®?, 1.Y.Lepeshev, Y.A.Nekrasova,
M.A.Bakina, A.G.Lomov, O.N.Fomina, L.R.Safina, Y.V.Arxangelskayalar
tadgigotida frazeologizmlarning xususiyatlari, badiily matndagi frazemalarning
uslubiy-semantik funksiyasi tahlil gilingan®. A.Zalyaleyeva, L.Miftaxutdinova, Go
Sini kabi tadgiqotchilar esa frazemalarni turli tillar doirasida giyosiy o‘rganib, o‘ziga
xo0s jihatlariga urg‘u berdilar®,

19 Amup6Goes C. Kyr6uunr “Xycpas Ba Lllupun” goctonu Ba ¥36ek amabuit Tumm. — T.: Yiurysun, 1997.
DA6aymykypos b. XI — XIV acp Typkuii é3ma Man6anap tuiuaary 300aumnap.duson.pan.Homs.. quce. — T.:1998.

A A6aymykypos B.B. “Kucacu Pabrysuii” nexcukacu. — T., 2017.

22 Boposkos A.K. Jlekcuka cpenneasuarckoro tedeupa XII-XIII 8., M.,1963. —C. 15.

2 AGmynaes @. Y36ek THIIM TAPUXMHH JABPIAIITHPHUII Macaacura goup // Y36ex T Ba agabuétu. — T., 1977. —Ne 4.
-b. 23-29.

24 Typk anabuétn nHamyHanapu. — Mcran6ya, 1924. . —B.38.

%5 Abdushukurov B. O¢zbek tili tarixi. — T.: Nodirabegim, 2021. —B. 95.

%6 Omonos K. Typxkuii pacMuii ycryOHUHT 103ara KeJIMIIX Ba TAKOMUIH (MIK Ba ypTa acpiap) @umosn. daH. I0K. AucC...
asroped. — T., 2016. —b. 24.

27 Bermaros A. Y36ek Tuinu Ba Onrug S"pna 1/ V36ek Tvnu Ba agabuétu. — T., 2021. —Ne 5. —B. 23-30.

28 PaxmoHoB H. V36ex amabuéru rapuxu. — T.: Cano-crannaprt, 2017. —b. 224.

2 Kyp6anuszo M. XIV acp y30ek anabuérnjga XuKos »<aHpu Tapakkuétu. dwmon. dan. Qanc.gok.(PhD)... auce.
— Kapmm, 2019. —-b.17.

30 CaiiprmbeToB O.T. Xopesmuitnua «Myxab0ar-Hamay 37e0uil ka30a SCTEMTHHAH TWJIM XM OHBIH Kapakalak
THIMHE KaTbiHackl. —Hokwuc: bumum, 2013.

31 Hazapsaun A.T'. ®pa3zeonorus cCoBpeMeHHOro (hpaHIly3cKoro s3bika. —M., 1987, —C.288.

32 Caupo P. ®paszeonorus TaiKUKCKUH HapoaHOH 1os3us: Ha ocHose snoca T'ypyrimm. Jlucc...jok. Quion. Hayk.
— Jlyman6e, 1997; IllanaeBa P. ®paseonoruss OCETHHCKMX HApOAHBIX CKa3ok: JluccC...kaHa. (uUION. Hayk.
— Bnagukaskas, 2002.

3 Jlenewes W.5I. ®paseonorus B npoussenenusx K. Kpanusel, Aproped. aucC...xkana. ¢umon. Hayk. —-MuHck, 1972;
Hekpacona E.A., bakuna M.A.SI3p1k0BBIE TIPOIIECCHI B COBpEMEHHON pyccKoit moa3uu. —M.: Hayka,1982; JlomoB A.T.
®pazeosiorust B TBOPUECKOIT JTaDopaTopHH IicaTessl: Ha MaTepuale apaMaTHieckux npoussenenuii A.H.Octposckoro.
Hucc...nok. ¢unon. vayk. —Enen, 1998; ®domuna O.H. ®paseonorus B mo33un Anekces Koncrantunosuya Toscroro.
Jucc...xan. ¢unon. Hayk. —M., 2000; Caduna JI.P. dpazeonorus npo3sr Patnxa Xycuu. ducc...kaH. puios. Hayk.
—Kazans. 2005; Apxenrensckas 10.B. @paseonorus B si3bike JI.H. Tosxcroro. lucc...kan. ¢punon. vayk. —Tyma, 2005.

3 Zansaneesa A. AHrnuiickue u pycckue (ppaseosornaeckue eUHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM «4eN0BEK»: Jlucc. . . KaH. QUiIo.
Hayk. —Kazanp, 2003; Mudraxyrauaosa JI. ComnocraBUTeNbHBIH aHaIN3 (HPa3eoJOrHYeCKUX SJUHUIL C KOMIIOHEHTOM-
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O‘zbek tilshunosligidagi Y.Pinxasov®®, Sh.Rahmatullayev3®, H.Kahhorova®’,
Z.Choriyeva®, Sh.Usmanova®, Sh.Almamatova*, G.Adashulloyeva*!,
Sh.G¢aniyeva** kabilarning frazemalarga oid tadgigotlari, ulardagi tasniflash
mezonlari keltirilib, izohlangan. Ilmiy ishlarda tarixiy-badily manbalardagi
frazemalar tahlili keltirilgan. “Oltin yorug®” matnidagi kitobiy iboralar, Alisher
Navoiy va Bobur asarlaridagi frazemalar®® hagidagi izlanishlar tavsiflangan.
E.Umarovning “Xazoyin ul-maoniy”dagi frazeologizmlar tahliliga bag‘ishlangan®,
A.Isayevning somatik frazemalarning diaxron va sinxron aspektlardagi tahlili amalga
oshirilgan  tadgiqgotlari*® izohlangan. B.Yo‘ldoshev*®,  Z.Xolmanova®’,
Z.Teshaboyeva®®, D.Muhammadiyeva®® tadgigotlarining mazmuni yoritilgan.

O‘zbek tilshunosligining frazeologizmlarni o‘rganish borasidagi yutuglarini
e’tirof etgan holda soha oldida turgan muammolar yechimiga garatilgan ayrim
tavsiyalar gayd etildi:

- yozma manbalardagi frazemalarni jamlash va hozirgi adabiy tilga
munosabatini belgilash ayrim lug‘aviy birliklar etimologiyasini aniglashga asos
bo‘ladi;

- tarixiy frazemalarning izohli lug‘ati, elektron platformasi, mobil ilovalarini
yaratish o‘zbek tili milliy korpusi uchun ma’lumotlar bazasi sifatida xizmat qiladi;

- tarixiy frazemalarning komponent tahlili frazemalarning semantik taraqgiyotini
kuzatish imkonini beradi.

Uchinchi paragrafda “XIV asrning Il yarmi manbalaridagi frazemalarning
lingvostatistik tahlili va keyingi davr tiliga munosabati’ yoritilgan.

“Muhabbatnoma”ning turkiy tilda yozilgan qismi leksik jihatdan tahlil
gilinganda asarda qo‘llangan frazemalarning umumiy soni 63 tani tashkil qildi.
Ularning 1 tasi (sdhanni ating tut=) besh o‘rinda, 1tasi (tinimdd 3an barinca) to‘rt
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% MMunxacos . Xamua OnuM:xoH acapiapy THiuaa ppaseonoruk ubopanap. dunon. pan. Homs...quce. — T.; —Byxopo,
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37 Kaxxaposa X. ®paszeosnorus A6xymis Kaasipu. Asroped.auc. .. kan.putonayk. — T., 1985.
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THIIOJIOTHK TAXJTHIIA. @unon. dan. danc. gok. (PhD)... nucc. — Camapkanm, 2018. —b. 59.

%2 I'anmena 1. Y36ex ppazeonorusmuapu crpykrypaci. duson. dan. . asc. nok. (PhD)... nucc. —Paprona, 2017. —b. 71.
3 Pynnomes b. Y36ex dpaseonoruscu MyCTaKUILITHK ituyiapusa //Y36ex T Ba anabuéru. —T., 2015, —Ne6. —b. 9.
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Amumepa HaBou. ABToped. nucc... kana. ¢uon. Hayk. —JI., 1968.
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-b. 34-38.
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o‘rinda, 2 tasi (‘aldmni orta=, jer dp=) uch o‘rinda, 5 tasi (besdr-ii paj, bastin-
ajaqqa, kozgd ilmd=, ati’ qal=, qijamdtldr gop=) iKKi o‘rinda takror go‘llangan bo‘lsa
(9 ta frazema takror holda uchraydi), golgan 38 tasi esa bir o‘rinda ishlatilgan.
Demak, dostondagi frazeologizmlarning umumiy miqdori 47 tani tashkil giladi.

“Suhayl va Guldursun” dostoni matnida 39 o‘rinda frazeologik birliklar
aniglandi. Shundan ikkita frazema (card izld=, konlimd kel=) ikki o‘rinda takror
uchraydi, golgan 35 ta frazema takrorsiz qo‘llangan. Dostondagi frazemalarning
umumiy miqgdori 37 tani tashkil giladi.

“Mushoira”da 27 o‘rinda frazema ishlatilgani aniglandi, shundan bir frazema
4 o‘rinda takror go‘llangan bo‘lib (koniil al=), qolgan 23 ta ibora bir martadan
ishlatilgan. Xulosa qgiladigan bo‘lsak, shoirlar mushoirasida 24 ta frazeologik birlik
istifoda gilingan.

Bir frazema (kowiilni al=, kéniil al=) Kichik grammatik farq bilan “Mushoira” va
“Muhabbatnoma”da takror uchraydi. Boshga barcha frazemalar bir-birini
takrorlamaydi.

“Gulistoni bit-turkiy” matni leksik tahlil gilinganda 455 ta frazeologik birlik
aniglandi. Shundan 1 ta frazema (xos kel=I xos kelmd=) o‘n yetti marta, 1 ta frazema
(jiiz tut=) to‘qqiz marta, 3 ta frazema (konli ayri=, kowiilni ber=, jer op=) sakkiz
marta, 2 ta frazema (esik bayla=, sdvrin cek=) olti marta, 2 ta frazema (turs jiizli, jiiz
gajtar=) besh marta, 7 ta frazema (giriftar bol=, kéylin jiqg=, kowiil ejdsi, na'ra ur=,
til uzat=, jazugin bayisla=, zahmat c¢ek=) to‘rt marta, 20 ta ( aci sozli, basi ket=)
frazema uch marta, 37 ta frazema esa ikki marta uchradi. Umumiy hisobda 74 ta
frazema takror gqo‘llangan bo‘lib, ushbu iboralarning aksariyati bugungi kunda ham
faol frazeologik gatlam sanaladi. Qolgan 219 ta ibora takrorsiz go‘llangan. Demak,
asarda 293 ta frazema qo‘llangan bo‘lib, asar matnining 455 o‘rnida ishlatilgan.

XIV asrning I yarmiga oid bo‘lgan “Muhabbatnoma”, “Suhayl va Guldursun”,
“Gulistoni bit-turkiy” va “Mushoira”da takrorlarsiz 390 ta frazema, takrorlar bilan
584 ta frazema qo‘llangani aniqlandi va tahlilga tortilgan materiallar dissertatsiyaga
ilova gilindi.

Tahlilga tortilgan frazemalar hozirgi o‘zbek adabiy tilida go‘llanish holatiga
ko‘ra uch guruhga ajratib tahlil gilindi:

1. Ayni shaklda go‘llanadigan frazemalar. Bunday frazemalarning morfologik
tarkibi o‘zgarishga uchrasa-da, eski o‘zbek tilida qo‘llangan grammatik shakllar jonli
tilda hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi varianti bilan almashgan holda qo‘llansa-da,
leksik tarkibi saglanib qgolgan. Bu guruhga mansub iboralar manbalarda 115 tani
tashkil qiladi: bas kotiir=, bastin-ajaqqa, ddminizdin qutulma=, ic¢indd 3an joq=,
konli tart=, koniil tild=, koniilni bermd=, koniilni bayla= Kabi.

2. Komponenti o‘zgargan frazemalar. A.Mamatov bunday frazemalarni “leksik
qayta shakllangan frazemalar” deb nomlaydi va bu o°zgarishlarning nolisoniy va
lisoniy omillarini sanab o‘tadi®®. Tildagi an’analarning o‘zgarishi, frazema asosida
yotuvchi obrazni yanada jonlantirish yoki rivojlantirish ta’sirida yuz beradigan leksik
gayta shakllanish lisoniy omil sanaladi va dostonda go‘llangan ayrim frazemalar

%0 Mamaros A. Y36ex THIM ()pa3eosOrM3MIIAPUHUHT MIAKJUIAHUIIK Macananapu. duion. ¢aH. J0K...ucc. aBToped.
—T., 2000. -b. 42.
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tarkibidagi leksik gayta shakllanish obrazlilikni kuchaytirishga xizmat gilgan. Zana
kel= — joni bo‘g‘ziga kelmoq, konli kuj= — yuragi yonmoq, ahidin boran qop= —ohi
olamni buzmoq, képyligd atas tasla= — yuragiga o‘t yogmog kabi frazeologik
juftliklarda birinchisiga qaraganda ikkinchisida vogelikni bo‘rttirish, obrazlilik
kuchli. Ayrim frazemalar esa o‘zlashma so‘zlarning o‘zbekcha varianti bilan
almashinishi natijasida leksik gayta shakllangan. Masalan, ddst ber= — qo‘l bermoq,
gos asmas — qulog solmas.

Bugungi kunda leksik gayta shakllangan frazeologik birliklar 132 tani tashkil
dong‘i olamni tutmoq, sana kel= — bo‘g‘ziga kelmoq, konli kuj= — yuragi yonmoq,
ozindin jat bol=— o‘zini yo‘qotmoq, afaq tol=— dunyo to‘Imoq kabi.

Manbalarda go‘llangan frazemalarning katta gismi, ya’ni 247 tasi, aynan yoki
leksik o‘zgarish bilan bugungi jonli nutgda faol ishlatilmoqda. Leksik qayta
shakllangan frazemalarda, asosan, so‘z almashish hodisasi ustunlik giladi va bu usul
frazemalarning tildagi barqarorligini ta’minlashga xizmat qilgan.

3. Hozirda arxaiklashgan frazemalar. Bu guruhga jonli tilda go‘llanmaydigan
yoki go‘llanishi kamayib borayotgan tarixiy frazemalar mansub bo‘lib, ular 143 tani
tashkil qiladi: sandin ketmd= (“o‘chmadi”, “yo‘qolmadi”), kowiil parvana bol=
(“sevmogq "), xatm bol= (“mukammal egallamog ) Kabi.

Ayrim birliklarning eskirishiga urf-odat va an’ananing ijtimoiy hayotdan chiqib
ketishi yoki olam yaralishi hagidagi garashlarning ozgarishi sabab bo‘lgan. Masalan,
jer op= frazemasi negizida yuqori mansabdagi amaldor yoki hukmdorga hurmat
ko‘rsatish odati yotadi. Odatning eskirishi frazemaning iste’moldan chiqishiga olib
kelgan. Ulus tut=, xatm bol= kabi frazemalarda ham ayni holat kuzatilgan.

IT bob “XIV asrning Il yarmi turkiy yozma manbalardagi frazemalarning
semantik maydon asosidagi tasnifi”ga bag‘ishlangan. Bobda frazemalarning 5 ta
frazeosemantik maydonga mansubligi aniglangan: 1. “Ot” semali frazeosemantik
maydon. 2. “Harakat” semali frazeosemantik maydon. 3. “Holat” semali
frazeosemantik maydon. 4. “Belgi-xususiyat” semali frazeosemantik maydon.
5. “Xulg-atvor” semali frazeosemantik maydon. Bu frazeosemantik maydonlar o‘z
ichida frazosemantik guruhlarga, ular esa o‘z navbatida mikroguruhlarga ajratib
izohlangan. Masalan, “harakat” semali frazeosemantik maydon “nutq” semali,
“yumush” semali, “kuch” semali frazeosemantik guruhlarga, “holat” semali
frazeosemantik maydon “diniy tushunchalar asosida shakllangan holat” semali,
“jismoniy holat” semali, “ijtimoiy holat” semali, “ruhiy holat” semali, “tafakkur”
semali frazeosemantik guruhlarga bo‘lingan. “Jismoniy holat” semali frazeosemantik
guruh “yosh” semali, “tabiiy ehtiyoj” semali, “o‘lim” semali mikroguruhlarga, “ruhiy
holat” semali frazeosemantik guruh “azob” semali, “sevgi” semali, “g‘azab” semali,
“afsus” semali mikroguruhlarga ajratilgan.

Harakat-holat bildiruvchi so‘zlar nutgda ilk paydo bo‘lgan mulogot birliklari
bo‘lib, katta hajmdagi frazemalar migdorini oz ichiga oladi.

Harakat bildiruvchi frazemalarning aksariyati garchi lug‘atlarda qo‘llanmasa-da,
o‘zbek xalg shevalarining turli lahjalarida aynan yoki ayrim o‘zgarishlar bilan
iste’mol gilinadi. Masalan, bala tap= frazemasi “tug‘moq” [...agrabniy bala tapgan
jeri ma’lum degiil (GT, 291).] ma’nosida kelib jonli narsaga nisbatan ishlatilgan,
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hozirgi qipchoq shevalarida shaxsga nisbatan qo‘llanib, “tug‘moq” ma’nosini
ifodalaydi.

Holat bildiruvchi frazemalar ham faol go‘llanib, muayyan semalar asosida turli
darajada uslubiy-semantik funksiya bajargan. Masalan, yozma manbalardagi “yosh”
semali holat bildiruvchi frazemalarning aksariyati “garilik” semasi bilan bog‘liqdir.
Ushbu frazemalar bir umumiy ma’noni ifodalasa-da, go‘shimcha ma’no qirralari
bilan o‘zaro farglanadi. “Qarilik” semasi insonning jismoniy holatidagi turli
o‘zgarishlarning asosiy planga chiqgishi asosida shakllangani mazmuniy o‘ziga
xoslikni ta’minlagan. “Qarimoq” ma’nosi organizmning jismoniy quvvati kamayishi
(belindin kii¢ kesil=), go‘zallikning yo‘qolishi (husni bazariniy ravnaqi kec=, alma
endkind ajva toni otur=), sezgi a’zolari faoliyatining kuchsizlanishi (koziim bdbdiki
xas bol=) kabi tabiiy o‘zgarishlarning faol kuzatilishiga asoslangan. Ushbu semantik
guruhga mansub frazemalarning ko‘pi arxaiklashgan.

“Qarimoq” ma’nosini bildiruvchi alma eydkind ajva toni otur= (olma yonog‘iga
ayva to‘ni o‘tirmoq) frazemasi tarkibidagi eydk leksemasi XIV asrda “pastki va
yugorigi jag®” ma’nosini anglatgani lug‘atlarda qayd etilgan (CSI, I, 148). Talaffuz
jihatdan shu birlikka yaqin en leksemasi esa “yonoq” (C4, 1, 147) tarzida izohlangan.
A.lsayev tomonidan tuzilgan XI asr frazemalaridagi somatizmlar jadvalida ey birligi
gayd etilgan, lekin endk somasi berilmagan. “Qadimgi turkiy lug‘at”da endk
leksemasi “yonoq” (DTS, 174), ey birligi esa “yuz”, “yonoqlar” (DTS, 174)
ma’nosini ifodalashi aytib o‘tilgan. Fikrimizcha, e» yonoq o‘zagiga —dk qo‘shimchasi
go‘shilishidan yonoq so‘zining ko‘plik shakli (ikkilik varianti) hosil gilingan; tirsak
(tizr/ak), ekizak (eki/z/ak) kabi somalar tarkibidagi -z, -ak, shakllari ikkilik yoki
ko‘plik shaklidir va bu aksariyat tana a’zolari tarkibida uchraydi. Frazema ma’nosi
ham endk so‘zi yonoq tushunchasini ifodalashiga ishora gilmoqda, chunki adabiyotda
jag‘ni olmaga qiyoslash kuzatilmaydi, ammo tarang va qizg‘ish yonoqlarni olmaga
o‘xshatish an’anasi mumtoz adabiyotda mavjud. Bizningcha, endk leksemasining
“pastki va yugqorigi jag‘” semasi Xl asrlardan keyin shakllangan. Frazemalarning
tarkibida qgadimiy birliklarni ifoda etish xususiyatiga asoslansak, XIV asrga oid
frazema tarkibidagi en/dk leksemasi “yonoqlar” ma’nosini ifodalagan. Hozirda bu
so‘z “jag‘lar’ni nomlaydi. Ya’ni leksik birlik semantikasida ma’no siljishi yuz
bergan. Hozirgi o‘zbek shevalarida ham engak leksemasi jag‘larni ifodalaydi.
Yuzning “yonoq” qismini nomlovchi so‘z pastki gismini nomlay boshlagan. Qiyos:
tom (uy) — tom (uyning ustki gismi).

Frazeosemantik  maydonlarda  sinonim  harakat-holat ~ frazemalarining
graduonimik farglanishi ham kuzatildi. “Saxovat gilmoq” ma’nosini anglatuvchi
frazeologik birliklar “Gulistoni bit-turkiy”’da juda faol bo‘lib, Sayfi Saroyi “saxiylik”
semali yettita frazemani sinonim sifatida qo‘llagan. Frazeologik gator a’zolarining
denotativ ma’nosi bir xil bo‘lsa-da, ushbu frazemalar gradatsion semaga ko‘ra
farglanadi: himmadt belin raybat eli bildn bayla= (saxovatga gilishga kirishmoq) —
kdrdm korgiiz= (saxovatni ma’lum qilmoq) — kdrdm ulas=(ko‘pchilikka saxovat
gilmoq) —siifrd tok= (moddiyat asosida saxovat ko‘rsatmoq) — sdya dadin
ber=(in'om berish) — kdrdm elin ac= (saxovat gilmoq — faoliyatning bir qirrasi
sifatida) — kdrdmgd ellirin ac=(faoliyati saxovatga aylanmoq).
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Insonning mol-mulkka egaligini ko‘rsatuvchi eli bayli frazemasi “imkonsiz,
imkoniyati yo‘q” ma’nosini anglatgan: ...bajlardan baslab sozni bu jergd keltiirdikim,
fagirlarniy qudrati eli bayli dagi bajlarniy iradati ajaqi sinib turur (GT, 295);
“yo‘gsil, qashshoq, kambag‘al” sememasi eli avuci tar frazemasi bilan anglashilgan:
Eli avuci tar miskinldrgd altun aqca ulasturdi dayi miisafirlargd siifrdldr tokdi (GT,
240).

Frazemalar kishining tashqi ko‘rinishidagi belgi-xususiyatlarni aks ettiradi. Jiizi
qutli, kiildc jiizli, issi jiizli frazemalari kategorial (belgilik) va denotativ (tashqi
giyofa) semasiga ko‘ra integral semaga ega, baho semasi jiizi qutli, kiildc jiizli, isSi
Jjuizli frazemalari va wirs jiizli frazemasi uchun differensial sema vazifasini bajargan.
Yozuvchi o‘rni bilan antonim xarakterga ega frazemalardan unumli foydalanib, tazod
san’atining go‘zal namunalarini ham yaratgan. Masalan: Tiirus jiizlinin elinddn
jegincd bal-u tar qajmaq, Kiildc jiizlinin elinddn alib hanzal jesa xosraq. (GT, 239)

Tadqiqotning III bobida “XIV asrning Il yarmiga oid turkiy yozma
manbalardagi frazemalarning struktur-grammatik tahlili” amalga oshirilgan.

X1V asrning ikkinchi yarmiga oid manbalarda qo‘llangan frazemalar struktur-
grammatik jihatdan ikki guruhga ajratiladi:

1. So‘z birikmasi shaklidagi frazemalar.

2. Gap shaklidagi frazemalar.

Bobning “So‘z birikmasi shaklidagi frazemalar” deb nomlangan birinchi
paragrafida so‘z birikmasidan shakllangan frazemalar izohlangan.

Tahlil qgilingan frazemalarning juda katta gismi so‘z birikmasi ko‘rinishida
shakllangani e¢’tiborlidir. Umumiy 390 ta frazemaning 290 tasi so‘z birikmasi
shaklidagi frazemalar bo‘lib, bu umumiy frazemalar migdorining 73 foizini tashkil
giladi. Yodnomalarda eng ko‘p va sermahsul go‘llangan frazemalar bu — fe’l
frazemalardir. So‘z birikmasi ko‘rinishidagi frazemalar grammatik tayanch
komponentning qaysi turkum bilan shakllanishiga ko‘ra: 1. Otli birikmalardan
shakllangan frazemalar. 2. Fe’lli birikmalardan shakllangan frazemalarga bo‘linadi.

1. Otli birikma shaklidagi frazemalar. Grammatik tayanch komponenti ot,
olmosh, otlashgan so‘zlar bilan ifodalangan ot-frazemalar (keng ma’noda) 19 ta
bo‘lib, so‘z birikmasi ko‘rinishidagi frazemalarning qariyb 7 foizini, umumiy
frazemaning esa 5 foizini tashkil giladi. Ularning 17 tasi ikki komponentli, ikkitasi
uch komponentli frazemalar bo‘lib, ushbu frazeologik birliklarning morfologik
xususiyati va frazeologik komponentlar o‘rtasidagi mazmuniy sintagmatik
munosabatni quyidagi tasnif asosida tahlil gilish mumkin:

a) atributiv®® munosabat asosida yuzaga kelgan birikmaning yaxlitlanishidan
hosil bo‘lgan ot frazemalar. Bunday frazemalar sifat+sifat modelidadir va
frazemalarning birinchi qismi, ya’ni yordamchi komponenti aci, turs kabi maza-ta’m
bildiruvchi; issi, kiildc, ac, alcaq, qatti kabi xususiyat bildiruvchi oddiy darajadagi
sifatlar yordamida, ikkinchi qismi, ya’ni grammatik tayanch komponent esa xususiyat
bildiruvchi yasama sifat yordamida shakllangan. Bu frazemalarning shakllanishida va
ikki sifatning grammatik jihatdan yaxlitlanishida ohang asosiy vosita bo‘lib xizmat

SIFrazemalarning ushbu tasnifida quyidagi asarga tayanildi: Maxmynos H., Hypmonos A. V36ex TumuHHHT Hasapuii
rpammatukacu (Cunrakcuc). — T.: YkutyBun, 1995. —b. 12-13.
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qiladi: aci sozli — “qo‘pol”, “zahar”, issi jiizli — “istarali”, kiildc jiizli — “quvnoq”, ac
kozli — “ochko‘z”, alcaq kowiilli — “samimiy”, qatti jiizli — “bezbet”, turs jiizli —
“badqovoq”; Db) subyektiv munosabat asosida yuzaga kelgan birikmaning
yaxlitlanishidan hosil bo‘lgan ot frazemalar. So‘z birikmasi shaklidagi bunday
frazemalar otg+otg-mish®® qolipidan hosil bo‘lgan. Kowiil ejéisi (“tagvodor kishi”),
koniil azari (“xafagarchilik’), oyul-giz tdsvisi (“ro‘zg‘or”) frazemalarining tobe qismi
garatgich kelishidagi otlar bilan, grammatik tayanch komponenti esa egalik
shaklidagi otlar bilan ifodalangan bo‘lib, moslashuvli birikmalarning yaxlitlanishidan
yuzaga kelgan; c) obyektiv munosabat asosida yuzaga kelgan birikmaning
yaxlitlanishidan hosil bo‘lgan ot frazemalar. Ote/o.p.+modal soz tipidagi so‘z
birikmaga teng elindd bar frazemasi boshqgaruvli birikma ko‘rinishidagi erkin birikma
asosida shakllangan bo‘lib, yordamchi komponent grammatik jihatdan tayanch
leksema sanalgan modal so‘zga egalik qo‘shimchasining 11l shaxs shakli va o‘rin-
payt kelishigi bilan bog‘langan. Frazema gapda ot-kesim vazifasini bajargan:
Biikiinkim bar elindd mal-u miilkdt, Jiiriir elddn eld ol sah-u davldt (GT, 200).

So‘z birikmasi shaklidagi otli frazemalar miqgdori nisbatan kam bo‘lsa-da,
misollarning ahamiyatli ekanligi bilan e’tiborlidir. Ushbu frazemalar matnda ot, sifat
turkumlari o‘rnida go‘llangan.

2. Fe’lli birikma shaklidagi frazemalar. Yodnomalarda 263 ta fe’l frazema
aniglangan. Bu turkumga kiruvchi frazemalar so‘z birikmasi shaklidagi
frazemalarning 93 foizini, umumiy frazemaning esa 68 foizini tashkil giladi. So‘z
birikmasi ko‘rinishidagi fe’l frazemalarning morfologik Xxususiyati va frazeologik
komponentlar o‘rtasidagi mazmuniy sintagmatik munosabatini quyidagi turlarga
ajratish mumkin:

a) obyektiv munosabat asosida yuzaga kelgan birikmaning yaxlitlanishidan hosil
bo‘lgan fe’l frazemalar. Frazeologizmlarning katta gismi to ‘ldiruvchi-to ‘Idirilmish
munosabatida yaxlitlangan va otk + fe’l*® golipli boshgaruv munosabati negizida
yuzaga kelgan: umid kes=, kényiildd berk et=, tuzayina tutul=.

b) relyativ munosabat asosida yuzaga kelgan birikmaning yaxlitlanishidan hosil
bo‘lgan fe’l frazemalar. Bunday frazemalar ottfe’l tipida, bitishuvli munosabat
asosida shakllangan bo‘lib, frazema tarkibidagi ot belgi mazmunini ifodalashga
bo‘ysundiriladi: tubraqg bol= — “kamtar bo‘Imoq, ot ur=— “hujum qilmoq”;

v) murakkab munosabat asosida yuzaga kelgan birikmaning yaxlitlanishidan
hosil bo ‘Igan fe’l frazemalar. Uch komponentli ot+ot+fe’l qolipi bilan shakllangan
bunday frazemalar ham asarlarda nisbatan faoldir. Bu frazemalarda bir grammatik
tayanch komponentga ikkita yordamchi komponentning bevosita yoki bilvosita
bog‘lanishidan turli frazeologik qoliplar hosil bo‘lgan: jiizi iistiind tis=; koplin
oliimgd qoj=.

XIV asr turkiy yozma manbalarida go‘llangan frazemalarni struktrual
xususiyatiga ko‘ra quyidagicha guruhlash mumkin.

52 Bunda: q — qaratgich, g-mish —garalmish
3Bu yerda: k — kelishik.
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Ikki komponentli frazemalar. Manbalarda bunday frazemalardan faol
foydalanilgan. Morfologik jihatdan, asosan, ottfe’l qolipidagi frazemalar ko‘p
go‘llangan: M: gol sun=, ganim bayisla=.

Uch komponentli frazemalar. Asarlarda uch komponentli frazemalar ham
nisbatan ko‘proq qo‘llangan. Ular orasida ot+ottfe’l qolipli frazemalar faol
ishlatilgan. M: sanu kéyiilni al=, 3an tirkin ur=, oz rahatin kor=.

To‘rt komponentli frazemalar. Manbalarda to‘rt tarkibli iboralar nisbatan kam
go‘llangan bo‘lib, ularning aksariyati ot+ot+ozs+fe’l qolipidadir. M: gamciy ucindin
gan tam=, ixtijar indnin elinddn ket=, uzun kecdldrni qisqa qil=.

Besh komponentli frazemalar. Temiirdin tay bolsa, jerinddin qopar=
(ot+ot+fe’l+ot+fe’l), jiiziin jergd, konlin 6liimgd qoj= (ot+ot+ot+ot+fe’l);

Olti komponentli frazemalar. Jumsaq toésdkddn issi kiil tistindd qal=
(siftot+siftottottfe’l), 0z ajayi bild giir ayzina kel=
(olmosh+ot+ko ‘makchi+ot+ot+fe’l).

Ikki komponentli frazemalarning faol go‘llanishini she’riy asarlarning vazni
bilan bog‘lash mumkin.

Ikkinchi paragrafda “Gap shaklidagi frazemalar ” tahlili amalga oshirilgan.

XIV asr manbalaridan tadqiq uchun yig‘ilgan 390 ta frazemaning 99 tasi gap
shaklidagi frazemalar bo‘lib, bu umumiy miqgdorning 26,7 foizini tashkil giladi.

Gap shaklidagi frazemalarni struktur-grammatik xususiyatlaridan kelib chiggan
holda ikki guruhga ajratdik:

1. Ot kesimli gap shaklidagi frazemalar: eli bay/i — “imkonsiz”, sézi bal —
“shirinso‘z”, boyazi key — “xo‘ra”, “ochko‘z”, tili uzun — “betgachopar” kabi.

2. Fe’l kesimli gap shaklidagi frazemalar: tagati qalmadi, ati gal=, basi ket=,
tanri kotir=, fitna qob=, alam ket=.

XIV asr manbalarida mavjud frazemalar orasida fe’l kesimli gap frazemalar ot
kesimli gap frazemalardan ko‘ra ancha faol. Har ikkala turdagi gap frazemalarda
E+K qolipida yaxlitlangan frazemalar ustunlik qiladi. Gap frazemalar tarkibida
to‘ldiruvchi bilan kengayish boshqa ikkinchi darajali bo‘laklardan ko‘ra faol.

Uchinchi paragrafda “Frazemalarning struktur-semantik yadrosiga ko ‘ra
tasnifi” keltirilgan. A.Mamatov frazemalar tarkibi hagida to‘xtalar ekan, ayrim
leksemalarning fagat bir frazemani shakllantirishda ishtirok etishiga (chuchvarani
Xom sanamogq, tarvuzi qo ‘ltig ‘idan tushmogq), ayrim so‘zlar esa, masalan, somatik,
zoonimik, harakatni ifodalovchi leksemalar o‘ntadan yuztagacha va undan ortiq
frazemalarning shakllanishida komponent sifatida gatnashganiga diqgat garatadi va
ko‘plab frazemalar tarkibida komponent sifatida ishtirok etgan bunday so‘zlarni
frazeologik faol leksema deb ataydi®*. Faol leksemalar fagatgina frazemalarni shaklan
qaror toptirib qolmasdan, balki ularning ma’no jihatidan ham shakllanishida alohida
o‘rin egallaydi. Shuning uchun frazeologik tadqiqotlarda “semantik tayanch
komponent” va “semantik notayanch komponent” kabi atamalar qo‘llaniladi®®. Biz
esa ko‘plab frazemalar shakllanishida semantik tayanch komponent bo‘lgan
leksemani struktur-semantik yadro deb nomlashni ma’qul topdik.

% Mamatos A.Y36ex Tuau ()pa3eonoru3MIAPUHHHT IAKUIAHMI Macianapu. ®umon. das. gok. ..auce. — T., 1999.
-b. 162
% Yyxkos B.I1.Cemantuka dpaseonorudeckux o6oporos. —M.: Hayka, 1978. —C. 91-102.
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XIV asrning Il yarmiga oid manbalarda kowiil, koz, qol, til, ajaq yadroli
frazemalar faol uchraydi. Fikrimizcha, bunga sabab ushbu leksemalarning
polisemantik xususiyati va hamma zamonlarda ham faol gatlam tarkibida bo‘lganidir.

“Koz” yadroli iboralar manbalarda faol bo‘lib, eng gadimgi umumturkiy
frazeologik gatlamga mansubdir. “O°zbek tilining izohli lug‘ati”da “ko‘z” yadroli
frazemalar 63 ta, “O‘zbek tilining izohli frazeologik lug‘ati”’da 118 ta, A.lsayevning
ta’kidlashicha, “ko‘z” komponentli frazemalar qadimgi yodnomalar tilida 27 ta,
zamonaviy o‘zbek tilida 127 ta ekanligi gayd etilgan®. Olimning fikriga ko‘ra,
“ko 'z yadroli frazemalar mahsuldorligi jihatidan rus tilida ikkinchi, ingliz va nemis
tillarida uchinchi o‘rinni egallaydi.

XIV asrning Il yarmiga oid manbalarda “ko‘z” yadroli frazemalar 32 tani
tashkil giladi, ular matnda shaxsning cheksiz va turli-tuman his-hayajonini, ruhiy,
hissiy jarayonlarini obrazli ifodalashga xizmat giladi. Struktur-grammatik jihatdan
olib borilgan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, “ko z” yadroli frazemalarning 26 tasi fe’lli
birikma bo‘lib, ottfe’l qolipida 15 ta frazema, ot+ot+fe’l qolipida 7 ta, to‘rt
komponentli fe’lli birikma ko‘rinishida 3 ta, 5 komponentli fe’lli birikma ko‘rinishida
1ta frazema shakllangan. Otli birikma 6 o‘rinda go‘llangan bo‘lib, ot+ot golipi bilan
4 ta, to‘rt komponentli otli birikma ko‘rinishida 2 ta frazema mavjud.

Koz leksemasi etimologiyasiga ko‘ra umumturkiy gatlamga mansub bo‘lib,
ko‘rish a’zosini nomlagan, qadimgi turkiy tilda ko:z tarzida talaffuz gilingan,
keyinrog, 6. unlisidagi cho‘ziglik belgisi, o‘zbek tilida esa yumshoqlik belgisi
yo‘qolgan: k6:z >koz> koz (O TEL, 221). Polisemantik so‘z sifatida ko z leksemasi
quyidagi ma’nolarni ifodalaydi: 1. Tirik mavjudotning ko‘rish a’zosi. 2. Nazar, nigoh,
garash. 3. Ko‘rish gobiliyati. 4. ko‘chma. Ba’zi narsalarning biror belgisi bilan
ajralib, ko‘zga o‘xshab ketadigan qismi, bo‘lagi (O°TIL, Il, 443). Manbalarda
uchraydigan frazeologik birliklar, asosan, dastlabki uch ma’nodan yuzaga kelgan
bo‘lib, quyida mavjud frazemalarning shakllanishida asos vazifasini bajargan semalar
tahlil gilinadi:

1. Ko Z leksemasining denotativ ma’nosidan bir guruh frazemalar shakllangan.
“Tana a’zosi” semasi asosida yuzaga kelgan tarixiy frazemalardan biri kdziim iistiindd
jeri bar iborasi bo‘lib, “bajonidil” ma’nosini anglatgan va Navoiy g‘azallarida ham
ayni ma’noda uchraydi. Koziim bdbdki xas bol= frazemasi “qarimoq” ma’nosini
assotsiatsiyalasa, kozdd ucqan frazemasi “ko‘z oldidan ketmaslik” ma’nosini,
koziimni jaqtu qil=, kozldrgd tol= frazemalari esa “quvontirmoq” [Qacan gilyaj
koziimni jaqtu ol aj, Eriir jiizi qujastek ‘alamaraj (M, 18).] semasini, kozind kibr jol
bayla= frazemasi “kibrlanmoq” ma’nosini ifodalaydi.

2. “Nazar”, “nigoh”, “qarash” semalarining faollashuvi natijasida bir turkum
iboralar shakllangan va ular turli mazmuniy guruhga mansubligi bilan diggatga
sazovordir. Masalan, koziimddn ketmds [Ertd kecd koziimddn ketmds iiciin yajaliy, Ne
Jjergd bagsam anda husnuy ajan koriiniir (S.S, 125).] frazemasi “unuta olmaslik, yor
yodi bilan xayolning bandlig”ini ifodalasa, kézgd ilmds iborasi “pisand qilmaslik”
[Kowiil ikki sahanni kozgd ilmds, Senin ‘iSqiy umrniy hasili bds (M, 29).] ma’nosini

% Ucae A. Comaruueckue (paseosorusmbl y36eKcKoro s3bika. ABTOped. jaucc... Kaua. Quion. Hayk. —T., 1977.
—C.24.
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anglatib, nafagat XIV asr manbalarida, balki Alisher Navoiy asarlarida,
“Boburnoma”da®’ ham faol ishlatilgan. Kozliri jolda frazemasi “intizor” [...bu
hurufnin jadvabina muntazir bolub, kézldri jolda turur (GT, 196).] ma’nosini anglatsa,
keng olam kozigd korinmds [Su sozni ajtti, tiy urdi éziyd, Korinmdj galdi key ‘aldm
kozigd (SG, 329).] frazemasi “borliq va hayot o‘z giymatini yo‘qotmoq” ma’nosini
anglatib, qiyinchilikka duch kelgan obrazning oz joniga gasd gilish jarayonidagi
ruhiy holatini ochishga xizmat gilgan.

3. Leksemadagi “ko‘rish qobiliyati” semasining faollashuvidan shakllangan
aksariyat frazemalar ko‘rish sezgisining yo‘qolishi bilan bog‘liq ma’nolarni
iIfodalovchi frazemalardir. Misollarga nazar solsak, koz kor, qulag kar bol= [Temiir
Urganza tartib keldi ldskdr, Koriib koz — kor, bolib qaldi qulag kar (SG, 326).]
frazemasi “o‘zini yo‘qotmoq” ma’nosini anglatib, frazema yordamida qattiq hayrat
va qo‘rquvga tushgan insonlar ruhiyati ochib berilgan. Asarlarda uchraydigan oz
‘ajbina kozi kor=, kozdin jiraq tut=, koziin ac= frazemalari ham ayni sema asosida
shakllangan.

Tahlilga tortilgan frazemalar orasida shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra
omonimlik, sinonimlik, paronimlik holatlari ham kuzatiladi. Masalan, kézimni
jumma= [Tay atginca koziimni jummajin men (GT, 210).] va kézi ujqudan kesil=
[Ayzi' ta‘amdan, kozi ujqudan kesilib, ne kiindiiz sabri bar edi, ne kecd qarari
(GT, 262).] frazemalari sinonim frazemalar bo‘lsa-da, ma’nodagi nozikligi bilan
farglanadi. Koz jummadi frazemasi bir kechalik maqgsadli uyqusizlikni anglatsa, kozi
ujgudan kesil= iborasi ma’lum sababga ko‘ra yuzaga kelgan davomli uyqusizlikni
anglatish orqgali shaxs halovatining yo‘qolishini ifoda etgan.

Ko Z komponentli frazemalar orasida omonimlik hodisasi ham faoldir. Masalan:
koz ac= frazemasi omonimik xarakterdagi frazema bo‘lib, “Gulistoni bit-turkiy”da
ikki ma’noda uchraydi: 1. “Ko‘rmaydigan Ko‘zning nurini qaytarmoq”, “ko‘rish
qobiliyatini tiklamoq” [O! ajjamda Hind iglimindan bir hazig hakim kelib, ‘ilaz qilib,
kozsiizlir koziin acar edi (GT, 232).]. 2. “Hushyor bo‘lmoq” [Cekib jan, attiy oq
dusman jiizind, Koziin ac, ogina qarsi oturduy (GT, 195).]. Bu frazemalarning bir
necha ma’no ifodalashiga tayanib shuni ayta olamizki, “ko‘z” yadroli bu kabi iboralar
juda gadimiy tarixga ega.

Ushbu frazemalar bir necha yuz vyillik til ishlovlaridan o‘tib, hozirgi o‘zbek
tilida quyidagi ko‘rinishlarda uchraydi: 1) manbalarda frazema shaklida uchragan
birliklar tilning keyingi bosgichlarida o‘xshatish etaloniga aylangan. Masalan, 4z
qaraqginda tut= frazemasi “e’zozlamoq” ma’nosini ifoda qiladi. Ammo bugungi
kunda ushbu frazema tarixiy bo‘yoq kasb etgan va frazema o‘rnini ko‘z
qorachig ‘iday o‘xshatishi egallagan; 2) manbalarda frazema shaklida uchragan
birliklar tilning keyingi bosqgichlarida go‘shma so‘zga aylanadi. Manbalarda a¢ kozli
frazemasi “yeb to‘ymas” kishini yoki mol-mulkka o‘ch shaxs xarakterini ifodalash
uchun go‘llangan. Tilning keyingi bosgichlarida esa -li qo‘shimchasining tushib
golishi sabab ushbu frazema qgo‘shma so‘z shaklini (ochkoz) olgan;
3) manbalarda uchragan ayrim iboralar tilning keyingi bosqichlarida gender xususiyat

5" Myxammanuesa J[. “BoOypHOMa” TypKda Tap)KUMacu/1a MapeMUsJIAPHUHT Kuécuii Taakuku. ®uion. dan. Qac. J0K.
(PhD)... mucc. — T., 2021. -b. 74.

21



kasb qilib, qarg‘ish shaklida qo‘llanadi. Masalan, XIV asr manbalarida neytral ma’no
kasb etgan kozldrini tubraqg toldur= frazemasi mol-mulkdan to‘ymaslik ma’nosini
ifodalab kelgan, bugungi kunda esa ibora, asosan, ayollar nutgida go‘llanishga
xoslangan bo‘lib, so‘kish-qarg‘ashni bildiradi.

XULOSA

XIV asrning Il yarmiga oid turkiy yozma manbalardagi frazemalar tadqiqi
bo‘yicha olib borgan kuzatishlar asosida quyidagicha xulosa gilamiz:

1. X1V asr manbalariga oid tadgiqgotlarda yozma manbalar leksikasi umumiy til
xususiyatlariga ko‘ra tahlil gilingan, lug‘aviy birliklar semantik guruhlarga ajratilgan,
grammatik xususiyatlari o‘rganilgan. Tadqiqotlarda XIV asrga kelib o‘zbek adabiy
tilining takomillashgani, yozma adabiyotning kam targalganligi tufayli adabiy tilda
sheva xususiyatlarining nisbatan ko‘proq saqlanib golgani va bu badiiy asarlarda o‘z
aksini topgani ta’kidlangan. Shuningdek, turli hududlarda yaratilgan manbalar tilida
sheva farglari kuzatilishi, garlug-uygur, uyg‘ur-o‘g‘uz va qipchoq sheva
guruhlarining aralash holda namoyon bo‘lishi, mazkur davrga kelib, mavjud sheva
xususiyatlarini 0‘z ichiga qgamrab olgan umumiy adabiy tilni shakllantirishga intilish
kuchaygani tavsiflanadi.

2. Frazemalar shakliy butunlik, mazmuniy yaxlitlik, bargarorlik, lisoniy ongda
tayyor holda mavjudlik, semantik transpozitivlik, informativ tugallik kabi belgilarga
ega bo‘lgan til birliklaridir. Dunyo tilshunosligida frazemalarning kognitiv, milliy-
madaniy xususiyatlariga oid tadgiqotlar olib borilgan. Frazemalar giyosiy jihatdan
kam o‘rganilgan, ammo chog‘ishtirma aspektda batafsil tahlil etilgan. Frazemalar
diaxron aspektda, asosan, uch yo‘nalishda o‘rganilgan: lingvopoetik xususiyatlari
yoritilgan; diaxron va sinxron aspektda giyoslash asosida tahlil gilingan; tarixiy
manbalarda qo‘llangan frazemalar tarjimasi muammolari tadqiq etilgan.

Yozma manbalardagi frazemalarni semantik, tarixiy-etimologik jihatdan tahlil
etish borasida amalga oshirilgan ishlar kam.

3. XIV asrning Il yarmiga oid turkiy yozma manbalar matnidagi bir qator
frazemalar keyingi davr manbalarida hamda hozirgi o‘zbek tilida ishlatiladi.
Lingvostatistik tahlil natijalari frazemalarning katta qismi (63 foizi) aynan yoki leksik
o‘zgarish bilan hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanishini ko‘rsatdi. Inson faoliyati
bilan bog‘liq harakat-holat, belgi-xususiyat, fe’l-atvor ifodalovchi bir qator
frazemalar hozirgi o‘zbek tilida ayni shaklda va mazmunda qo‘llanadi. Ma’lum qismi
komponent jihatidan o‘zgarishga uchragan. Bu o‘zgarishlar komponentning tushib
qolishi, yangi komponentning qo‘llanishi va mavjud komponentning almashuvi bilan
izohlanadi.

Tahlil natijasida frazemalarning tilda leksemalar singari saglanishi, semantik va
tuzilish jihatdan ham xuddi leksemalar kabi muntazam o‘zgarishga uchrab borishi
kuzatildi. Frazemalar struktur-semantik jihatdan doimiy ravishda lingvistik jarayonda
bo‘lgan, shakl va ma’no jihatidan o‘zgarishlarga uchraydigan lisoniy mental,
kognitiv, lingvomadaniy butunlikdir.
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Hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanmaydigan, arxaiklashgan frazemalar
XIV asrning Il yarmiga oid ijtimoiy-madaniy munosabatlarni aks ettirishi, o‘sha davr
vogeligiga xos belgilarni ifodalashi bilan xarakterlanadi.

4. Tadqgigot obyekti bo‘lgan lug‘aviy birliklar turli frazeosemantik maydonlarga,
frazeosemantik guruhlarga va mikroguruhlarga mansubdir. Frazeosemantik
maydonlar orasida harakat va holat bildiruvchi frazeosemantik maydon miqdor
jihatdan katta hajmni tashkil etadi. Harakat-holat insonning bevosita hayoti va
faoliyati girralarini aks ettiradi va unga doir tushunchalarning ijtimoiy-madaniy
munosabatlardagi o‘rni bilan belgilanadi.

Ruhiy holat bildiruvchi, tafakkur semali frazemalar til egasining dunyoqgarashi,
tafakkur darajasi va idroki bilan bog‘liq bo‘lib, kognitiv belgilarni namoyon etadi.

5. Yozma manbalar matnidagi frazeosemantik maydon birliklari shakl va ma’no
munosabatiga ko‘ra sinonimik, graduonimlik, paronimlik, omonimlik munosabatlarni
namoyon etadi. Frazemalar orasida sinonimlik munosabati faol lingvistik hodisa
sanaladi. Antonimlik, paronimlik, omonimlik hodisalaridan ko‘p hollarda she’riy
matnda iyhom, tajnis, tazod san’atini yaratish maqgsadida foydalanilgan.

Frazeologik graduonimiya fikrni ta’sirchan ifodalash, tadrij san’atini yaratish,
fikriy darajalanish orgali mohiyatni tinglovchiga to‘g‘ri va ta’sirchan yetkazish
funksiyasini bajargan. Gradual semantika yo‘nalishidagi tadqiqotlar frazemalar
mazmunining to‘liq ochib berilishini ta’minlaydi.

6. XIV asrning Il yarmiga oid yozma manbalardagi frazemalar struktur-
grammatik jihatdan so‘z birikmasi, gap ko‘rinishida bo‘lib, yaxlit bargaror birikma
sifatida umumiy lug‘aviy ma’no shakllangan bo‘lsa-da, komponentlar o‘rtasidagi
tobe (ayrim hollarda teng) munosabat ildizlari seziladi. Tahlilga tortilgan
frazemalarning katta qismini so‘z birikmasi ko‘rinishidagi birliklar tashkil qiladi.
So‘z birikmasi shaklidagi frazemalar grammatik tayanch komponentiga ko‘ra otli
birikmalar, fe’lli birikmalar shaklida bo‘lib, otli birikmalar orasida atributiv
munosabat asosida yaxlitlanish hodisasi ustun darajada, subyektiv va obyektiv
munosabat orgali shakllangan frazemalar esa kam uchraydi.

Fe’lli birikma eng faol frazeologik qolip bo‘lib, obyektiv, relyativ va aralash
munosabatlar yordamida hosil bo‘lgan modellari ko‘zga tashlanadi. Bu modellar
erkin birikmaning frazemalashuv jarayonini kuzatish imkonini beradi.

7. Gap ko‘rinishidagi frazemalar orasida fe’l kesimli gap frazemalar nisbatan
faol ifodalangan. Har ikkala turdagi gap frazemalarda E+K qolipida yaxlitlangan
frazemalar ustunlik giladi. Gap shaklidagi frazemalarning tarkibida to‘ldiruvchi bilan
kengayish boshqa ikkinchi darajali bo‘laklar bilan kengayishdan ko‘ra faoldir.

8. Gap qolipli frazemalarning bosh bo‘lak vazifasida kelishi gap strukrurasiga
o‘zgartirish kiritadi, ammo ikkinchi darajali bo‘lak vazifasida kelgan gap shaklidagi
frazemalar gap tuzilishiga ta’sir qilmaydi. Frazemalardagi grammatik variantdoshlik
hodisasi birikma va gap shaklidagi frazemalarga ham xos. XIV asrning Il yarmiga oid
manbalarda grammatik allofrazemalar ko‘plik, kelishik, egalik, bo‘lishsizlik shakli
orgali hosil gilinishi unumli usul ekani aniglandi.

9. Frazemalarning struktur-semantik yadro asosida shakllanishi XIV asrning
Il yarmiga oid frazeologizmlari uchun ham xos bo‘lib, aksar hollarda somatizmlar
semantik yadro vazifasini bajargan. Frazemalarda eng faol semantik yadro ko ‘ngul
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leksemasi bo‘lib, tahlilga tortilgan 46 ta frazema ko ‘ngul leksemasining turli semalari
faollashuvidan hosil bo‘lgan. Keyingi o‘rinlarda go ‘I, ko ‘z, til leksemalari semantik
faol yadro sifatida kelgan bo‘lib, bu frazemalarning faollashuvi tilning keyingi
bosqichlariga xosdir.

Frazemalar tarkibidagi semantik yadrolarning turli bosgichlarda o‘zgarib turishi
ham frazemalarning doimiy ravishda taraqqgiyotda bo‘lgan lug‘aviy birlik ekanligini
namoyon etadi.

10. X1V asrning Il yarmiga oid manbalarda kuzatilgan va xalq tilida bugun ham
keng iste’molda bo‘lgan frazemalar tahlili o‘zbek tili frazeologik fondining
gadimiyligi, tarixiy taraqqiyotiga egaligi va lingvistik jarayonlar bilan uyg‘unligini
ko‘rsatdi.
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BBEJIEHUE
AHHOTaNMA K quccepranun 10kropa ¢puiaocopun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh W He00X0AMMOCTh TeMbl jaucceprauuu. B  Muposoii
JIMHTBUCTUKE BAXHEUIIIMMU 3a/1a4aMU SIBJISIOTCS HAyYHOE U3Yy4YEHUE TEKCTa JPEBHUX
NUCbMEHHBIX TaMSATHUKOB KaK HCTOPUYECKOW (POPMBI HAlMOHAIBHOTO $3bIKa B
JMHTBUCTUYECKOM AaCMeKTe, BBIIECJICHUE XapaKTePHBIX IS sI3bIKa TOTO BPEMEHH
IPU3HAKOB, YCTAHOBIICHUE OTHOILICHUS CIIOBAPHBIX €AMHUI] K COBPEMEHHOMY SI3BIKY.
N3yuyenue a1000ro SI36IKOBOTO SIBJICHHUS C UCTOPUYECKOM TOUKH 3pEHHs, ONopa Ha
MIEPBOMCTOYHUKH, BBISABICHHE OOIMX W OTIWYUTEIBHBIX UYEPT MEXKIAY HUMU Ha
OCHOBE COIIOCTAaBJICHUS SI3bIKA MICHhbMEHHBIX MAMITHUKOB, YKa3aHUE CEMaHTUYECKOTO
Pa3BUTHS S3BIKOBBIX ©IWHUI[ COCTABJSIIOT OCHOBY WCCICIOBAHUNA B MHPOBOM
S3BIKO3HAHWNA. B CBS3M C STUM aKTyaJbHBIMA CTAHOBSITCS BOIPOCHI HAy4YHO-
KyJIbTYpHOTO  HACIEAUs  BEIMKUX  TPEIKOB, HWCTOPUM  B3aWMOOTHOIICHHMA
HAIlMOHAIBHOTO SI3bIKA C APYTMMH S3bIKAMH, WCCICAOBAHHS YPOBHS OTPaKEHUS
SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA ¥ MBIIIJICHUS, BOCIIPUATHS, IIEHHOCTEH HOCUTEINICH SI3bIKA B
CJIOBAPHBIX €IUHUIIAX.

B MupoBoii JMHTBHCTHKE ObUI TPOBENEH psAJl MCCICIOBAHUN IO HU3YyUYEHUIO
A3bIKa JIDEBHUX T[HCbMEHHBIX MMAMSITHUKOB B JIMAXpPOHUYECKOM acmekre. B
KJIACCUYECKUX HMCTOYHUKAX OCBEIIAIOTCS KOMMYHUKATHUBHBIE, HMOIIMOHAIBHO-
DKCIIPECCUBHBIE (DYHKIIMM  SI3BIKOBBIX E€IUHUI] s3blka. Poyib  €0JOTU3MOB B
COIMAIbHBIX ~ (YHKIMSIX sI3bIKa, HUX 00pa3oBaHHE, KOMIIOHEHTHBIM COCTaB,
CEMaHTHUYECKHe OCOOEHHOCTH BCECTOPOHHE HWCCIEAOBAHbI B CPAaBHUTEIBHOM U
CpPaBHUTEIHPHOM TIUTAaHE, B CHHXPOHHOM acrekTe. [lo3HaBaTenbHBIE OCHOBBI
dbopmupoBanus (Ppa3eoqTOTHUECKOTO 3HAYCHUS W3YYAIOTCS Ha MOHATHUMHOW OCHOBE.
Ho wnccnenoBanusi, MOCBSAIIEHHBIE BOMPOCY JMHTBOCTATHCTHKHU (Ppa3eosIOTHU3MOB B
UCTOPUYECKNX HWCTOYHHKAX, WX CEMAHTUKO-TPAMMATHYECKHUX OCOOCHHOCTSIX,
OTHOIIEHUU K S3BIKy OOJiee TMO3IHET0 TEepPHoJa, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUM
M3MEHEHUSIM B Pa3BUTHH (PPa3eoIOrM3MOB, HEMHOTOUHCIICHHBI.

B y30eKkckoM TMHTBUCTHKE MOCJIE OOpPETeHHs] HE3aBUCUMOCTH 0c000€ BHUMAaHHE
VAENAETCS U3yUYEHUIO UCTOPUHU HAIIMOHAILHOTO SI3bIKA, TIEPUOJIOB APEBHETIOPKCKOTO
S3bIKa, JPEBHETIOPKCKOTO SI3bIKa W JApeBHEYy30ekckoro si3bika. [IpoBeneHa
3HAUWTENbHAs paboTa 1O JIMHTBUCTUYECKOMY HCCICIOBAHUIO TMPOU3BEICHHMA
Xopesmu, Kyr6a, Caiipu Capaiiv, )KUBIIUX W TBOPHUBIIMX BO BTOPOU IOJOBUHE
XIV Beka ® cnocoOCTBOBAaBIIMX (DOPMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO HE TOJIBKO
COBPEMEHHOTO Y30E€KCKOTO SI3bIKa, HO W BCE TIOPKCKHUE SI3BIKM KaK JUTEPATYPHBIN
s3bIK. TeM HE MeHee, HM3YyYCHHE S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH HWCTOYHHKOB 3TOTO
nepuoja, OmpeAesieHue WX MecTa B (OPMHUPOBAHWUU Y30€KCKOTO JHTEPaTypHOTO
s3bIKa, co3nanue (paszeonornyeckoro (oHAA W TEPUOJAMUYECKOE CPABHUTEIHHOE
W3yYCHHE  CJIOBOCOUYETaHWH, co3fdaHWe  (Ppa3eosormueckux  CloBapei B
JTUAXPOHUYECKOM aCTICKTe OTHOCATCS K YHCIYy aKTyaJIbHBIX 3ajad. 3a/1aud, CTOSIINC
nepen  y30eKCKUM  si3bIKO3HaHueM. (ClemoBaTeabHO, OJDKEH «..MIOHSATh HAaIry
HAIlMOHATBHYIO HJICHTUYHOCTh, M3yYWUTh APEBHIOI M OOTaTyl0 HWCTOPUIO HAIICH
Pogunbl, ycunuTh HaydHBIE WCCIACAOBAHHWS B OSTOM OTHOIIEGHWU, BCEMEPHO
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HOIEPKUBATE JEATEIBHOCTh YYEHBIX-TyMaHUTapueB» . C 5TOM TOYKM 3peHus
NpPE/CTaBIACTCS BaXKHBIM HCCleloBaHHe (pazeM B TEKCTe JUTEpaTypHO-
UCTOPUYECKUX IMaMSITHUKOB Ha TIOPKCKOM SI3bIKE, IMOSBUBIIMXCS B JIUTEPATYPHOU
cpeae 3on0toi Op/ibl, HA HAYYHO-TEOPETUYECKON OCHOBE.

JlaHHOE JHCCEepTAllMOHHOE MCCIEAOBaHME OCHOBaHO Ha Ykase lIpesunmenra
Pecnybnmuku Y36ekuctan ot 13 mas 2016 roma Ne VII-4797 «O co3ganuu
TalmkeHTCKOro rocyapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKa M JIUTEPATyphl
umenu Amumepa HaBon», Ykasze [Ipesuaenta Peciyonuku Y30ekucran Pecryonuku
V36ekucran ot 7 mast 2017 roga — Ne VI1-4947 ot deBpanst «O CrpaTeruu neiicTBuit
o JanbHelmeMy pa3Butuio Pecryomuku Y3oekuctan», Ne VII-4958 Tlpesuaenta
PecnyOnmukun ~ VY30exkucran ot 16  ¢eBpansa, 2017 1. «O panbHeiem
COBEPIIICHCTBOBAHUU CHCTEMBI MOCIEBY30BCKOro oOpazoBanusi», Ne VYII-5850 ot
21 oxtsa6psa 2019 r. «O Mepax No KapaAuHAIBHOMY MOBBIIICHUIO POJIM U AaBTOPUTETA
y30€KCKOTO sI3bIKa B KaueCTBE TOCYAapCTBEHHOTO si3bika», 20 oktsaoOps 2020 .
No. VII-6084 ot okTsi0pst «O Mepax mo JajgbHEHIIeMy pa3BUTHIO Y30€KCKOTO sI3bIKa U
COBEPIIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJUTUKUA B cTpane», Ne YII-6097 ot 29 okTsa0ps
2020 roga «O6 yrBepxknenun Konnenmuu paszputus Hayku 10 2030 roga», Ykassl
[Tpesuaenta Peciybnuka Y306ekucran ot 20 uncia 2017 roma Ne I1I1-2909 «O mepax
Mo JajdbHEHIIeMy pa3BUTHUIO CUCTEMBI BbICIIero oOpaszoBaHus», Ne III1-3074 ot
20 wuronss 2017 roma «OO0 yupexIeHWU IIEHTpa HCCIEAOBAHUN KYJIbTYpPHBIX
LIEHHOCTE Y30€KHCTaHa, HaxOIAIIUXCS 32 pyOeKOM» U CIIY>)KUT B OINPEIEICHHOU
Mepe TpU pealu3aluM 3a7ad, ONPEJCICHHBIX B HMHBIX HOPMATHUBHBIX ITPaBOBBIX
JIOKYMEHTAaX, CBSI3aHHBIX C JaHHOU JESTETbHOCTHIO.

3aBHCUMOCTH HCCJIEJ0BAHMNA OT OCHOBHBIX NPUOPUTETOB PA3BUTHUS HAYKH
U TeXHOJIOru pecnmyOJuKu. J/[aHHOE HCCIIEIOBAaHUE CBS3aHO C MPUOPUTETHBIM
HarnpaBJICHUEM pa3BUTHUS HayKH u TEXHOJIOTU I PecnyGuku
[. «®PopmupoBaHue cuUCTEMBbl MHHOBALMOHHBIX WJECH M IYTH HMX peaju3alud B
COIIMAJIbHOM, MIPaBOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJBTYPHOM, JTyXOBHO-
MIPOCBETUTEIILCKOM pa3BUTUHU nH(OPMATU3UPOBAHHOTO oO1ecTBa u
JEMOKPATHYECKOTO FOCY1apCTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH MpoOaeMbl. [[pu3HaHO, UTO Takue TIOPKCKUE YYEHBIE,
kak A. bopoBkos, O. ®o3unoB, A. Haxuo, X. Hesmaros, X. lagadoes, K. Coaukos,
C. Ammup6oeB, b. A6aymykypoB, O. CalnMOeTOB CchITpaid OOJBIIYIO pPOJL B
M3YUYCHHUM SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH JuTepaTypbl 30510TOH Opjbl, BBISBICHUU
crieu(pUYECKUX HOPM JIGKCUKHM W TpaMMATHKUA 3TOr0 TEPHOJa, OINPEISICHUU €€
MeCTa B Pa3BUTHUH TIOPKCKHMX S3BIKOB,

5 V36exncron Pecrybnukacu Ipesunentn .M. Mup3uéesnunr 2018 iinn 28 nexaGpaarn “TapakkuéT HyIMMU3HHHT
MUAIaTH  sHaja  omasepaan”  Mae3ycuparm  Ommii  Maxkiucra  MypoxaarHomacu. //  Xamk — cys3w,
2018 iinn 29 nexabpb.

9Boposkos A. Jlekcuka cpeaneasuarckoro Tedeupa XII —XIII BB. — M.: U311-B0o BocTouHO# uT-phl, 1963; Dasbuios 3.
Crapoys30ekckuii s13bIK: Xope3muiickue mamsTHuku XIV Beka. T. I-Il. — T.. ®an, 1966-1971; Hamkun D.
Tropkos3pranblii namsaTHUK XIV Beka «['ymucran » Ceitpu Capan m ero s3bik. — Anma-Ara: Hayka, 1975; ToT *xe
aBTOp. McTOpHKO-CpaBHUTENIBHBIN CIIOBAph TIOPKCKUX s3bIKOB XIV Beka: Ha Matepuane «Xocpay u llupun» Kyroa.
— M.: Hayka, 1979; HurmaroB X. Mopodonorust s3pika BocTtouHOTIOpKcuX mamsitHukoB XII —XIII BB. ABToped.
qmcc...1oK. ¢wion. Hayk. — baky, 1978; danaboeB X. OOLIECTBEHHO-NONUTHYECKAs M COLMAIHO-DKOHOMHYECKas
TEPMHUHOJIOTUS B TIOPKOA3BIYHBIX MHChbMEHHBIX MamaTHukax X1 — XIV BB. — T.: Esysun, 1991; Comuxos K. XI-XV acp
yiFyp €3yBIHM TypKUi EaropiukiapHUHT rpaduk-poHeTHK Xycycusitiaapu. ®wuion. ¢as. gok..jguce. — T., 1992;
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®pazeMu, HCTIOIB3YEMbIE B MPOU3BENCHUSIX Y30€KCKUX IMOATOB W THCATENEH
20 Beka, Takux kak AoOxymna Kagupu, A6nynxamun Yomnmon, A6aypayd dutpar,
C. Ainunii, A6aymna Kaxxop, Xamun Onummxon, Aibek, ['abyp ['ynam, AabiH,
Synbdusa, Kamunp Ammn, Makcyn [aiix3zane, yxpar, Caung Axman, Myxamman
KOcyd, Alinba 'amxueBa B TOM WM UHON CTENEHU ObUIH OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS
y30eKkckoro s3piko3Hanusa®’. C.Myramn6os, D.Ymapos, M.Xakumos® uactnuno
u3ydaiu (pazemMbl B JUAXPOHUUYECKOM acreKkTe. B onpeneneHHON cTeneHn U3y4eHbl
MIPOMU3BEACHUS IPEACTAaBUTEIICH Halllel Kilaccuueckoi nureparypsl Anuniepa HaBou
u babypa, ppasel B «babyp-Hame»®?,

W3 ananm3a BeIIIeyKka3aHHBIX pabOT BUIHO, YTO MCCIIEIOBaHNE (DPa3eoIOTH3MOB
B KJACCHYECKUX THMCbMEHHBIX TaMSITHUKAX SIBISETCS OJHOM U3 MpoOdieMm,
OXKHMJIAIOIIUX PEHIeHUsS B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWU. MHOTOBEKOBBIE MUCHMEHHBIC
TpaauInHK y36eKcKoil Kaccudeckoit uteparypsl b. Hommomena, Maxmyn Komrapny,
HOcyd Xoc Xamxubd, Axman FOurnaku, Axman Sccasu, Jlrordu, Cakkoku, Anuiiep
Hapou, babyp, A6ynro3u baxamupxan, ['tonmbxanu, Mynuc, Oraxuii, Mykumui,
®dypkar, ABaz Yrtap, 3aBKuil pu3Hai, 4To pabOThl TaKUX AESATENCH NatoT OOraThlii
MaTepuan Ui y30eKCKOM wMcTopudeckol (paseonorum,®® m oTMerwn, duto B
y30eKkckoii (pazeosoruu ectb MHOTo npobinem® kotopsle eme TpebyrOT IIyboKOro

HAY4YHOI'O U3YUYCHMH.

Ammp6oes C. Kyr6uunr “Xycpas Ba Illupun” nocTonn Ba ¥36ek ana6uit Tumm. —T.: YkuryBun, 1997; AGaymykypoB
b. XI-XIV acp Typkuii é3mMa manOanap Tunugara 3ooHumiap. Oumon. dgan. Homs...quce. —T.: 1998; on xe. “Kucacu
Pabry3uii” nekcukacu. —T., 2017; CaiipimberoB O.T. Xopesmuiinun «Myxa06ar-Hamay 3/1e0uil xa3z0a ecTeIUruHIH
THJIA X3M OHBIH Kapakajlak THINHe KaTbHackl. —Hoxwuc: bummM, 2013.

80 MMunxacos $1. Xamun OIUMKOH acapiapy Twinaa (paseosoruk udopanap. ®unon. das. Homs...auce. —T.; —Byxopo,
1953; Typabekora C. Fadpyp Fymom mosmanapuHuHr THIM Ba CTHIH Xakuga. @wmon. dan. HOMS3...mucc. — T., 1961;
XycannoB M. ®pa3eornorus mpo3sl mucatenbHANBI AWAbH. Bonpocsl gpaseonormm. — Camapkang, 1961, —C. 55-61;
Kyukaptaes U. ®pazeonornueckoe HoBatopcTBO AOmyutel Kaxxapa. ABroped. muccC...kaHa. Gmion. HayK. — TamkeHT,
1965; lykypor H. Fadyp Fymomuumar mmpuk mossmsgarn maxopatu. — T.. ®an, 1966; Camamo K. Oiibex THn
MaxopaTHHHUHT 0ab3u Macanamapu. Dwumon. ¢an. Hom3..nmuce. — T., 1967; Yopue b. Fapyp Fymom mnossmsicu
JICKCUKaCMHUHT aiipuM Macananapu. Owuion. dan. Homs..jgucc. — T., 1972; Tyiiuue M. SI3bIk M CTWIB poMaHa
Iyxpara «3o050T0 He pkaBeeT». ABroped. aucc...kaHn. ¢uion. Hayk. —Amxabaxa, 1973; Spues b. SI3pik mo33um
Makcyna leiix3ane. Jucc...kaua. ¢unon. Hayk. —Camapkanza, 1978; Kaxxaposa X. ®pazeonorus Aoayiibl Kagsipu.
Asroped. aucc...kan. dunor. Hayk. — T., 1985; Kapumos C. S3bik mos3uu 3yndun. — Camapkanz, 1987; Mymromes
b. Canng Axman acapiapuHHUHT THIH Ba yeiayon. —T., 1987; A6anes O. S3bik u ctuit npousBeneanit Kamuna Amena. —
T.: ®an, 1990; BoGonuésos A. AGmymna Komupuitaunr “YTkaH KyHap” poMaHM[a TACBHPHil BOCHTAamap Ba THII
Ooamuuartu. Owunon. ¢an. HoM3...uce. — T., 1995; IﬁynnomeB M. UynmnonnuHar Oamuuii T maxoparu (“Keda Ba
KyHy3” poMaHu Mucosuzaa). ®unon. dan. Homs...ucc. — T., 2000; Caitunos E. durpar 6ajuuii acapiapy JTeKCHKAcH.
@unon. dan. HOM3...qucc. — Byxopo, 2001; Yopues T. 3abon Ba ycimyOu acapxou myOmunuctun Caapunaiud AWHH
(Jlekcuka Ba ¢pazeonorust). dwuion. ¢an. Hom3...aucC. — Camapkana. 2001; CabupanHoB A. OHOSKHHMHT ITO3THK
maxopari. duon. dan. g0k...aucc. — T., 2004; [xananosa JI. AGxysnna KoaupuiHuHT “YTKaH KyHIap” pOMAaHHHUHT
JUHTBUCTHK Taakuku. @wuinon. ¢an. HOM3..jgucc. — T., 2007; HlagmeBa [I. Myxamman IOcyd mespusTu
nuHTBONIOAdTHKAacH. @unodn. gan. Homs...qucc. — T., 2007; Xycannoa ®@. OiiguH X0KHEBaHUHT MaKOJI Ba nOopanapaaH
doiinananum maxopara // V36ex T Ba amabuéta. — T., 2009, —Ne 2. —B. 90-92; XacanoB A. Aoaymia Kaxxop
XMKOSUIAPH THIIMHUHT OaIMMSTUHNA TAbMHUHIIOBYH JIEKCUK-CTUIIMCTUK BocuTanap: dwuion. ¢an. Homs...aucc. — T., 2010.
61 Myranu6os C. Mopdoorus Ba lekcvka TapuxuiaH Kuckada odepk. — T., 1959, —B. 222-233; Vmapos . Jlekcuko-
rpaMMaTHYeCcKas XapakTepHCTHKa (Ppa3eoIoru3MOB TuBaHa “Xa3zoiuH-yin-mMaonuit” Anumiepa HaBou. ABToped. aucc...
kaHx. gunoin. Hayk. —JI., 1968; XakumoB M. Anumep HaBowii nupukacu Ba xaik or3aku wkoau. — T.: Dan, 1979.

82X onimanoga 3. “Bobyproma” — it Komycu. — T.: Akagemuamp, 2021. —5.303-307.

8 fynmomes B. V36ex (paseonoruscu MycTakwimmk iumtapuna / Y3bex T Ba agabuértm. — T., 2015. —Ne6.
-b. 3-10.

® Mynnomes b. Xosupru y36ex anabuii THIMAA (Pa3eoqOruK GUPIMKIAPHUHT (YHKIHOHAN-YCIYOHil XyCyCHATIAPH.
®unon. ¢an. pok...quce. — T., 1993. —b. 37.
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«MeHTanbHOE CBOEOOpa3ue HapoAa TaK WM MHAU€ OTPAXKAeTCsl B S3BIKOBBIX
eAUHUIIAX, OCOOEHHO B OOpa3HBIX CIIOBAaX, OOpa3HBIX CJIOBOCOYETAHUSX U
BbIpaKeHUsIX. [leficTBUTENbHO, T0/I00HBIE OOpa3HbIe BHIPAXKEHUS IPUIILTA B MUP Kak
IPOAYKT OOpa3sHOro B3INIAAA, BOCIPUATHS W MBIIUICHHS Jnoaei»®. Uzyuenue
¢pa3zeonoru3sMoB  Ha  JIMaXpOHUYECKOM  OCHOBE  TpeOyeT  OTACIBHOIO
MOHOTpau4YecKoro uccienoBanus. [103TOMy BaXXHBIM MPOIIECCOM SIBJISETCS cOOp
CJIOBOCOYETAHUM M3 UCTOUHUKOB BTOPOM mosioBUHBI XIV Beka, cOOp CTaTUCTUYECKHUX
JAHHBIX, WX CEMaHTHYeCKas KiIacCH(pUKAIMs, W3yYeHHEe UX OSTUMOJIOTHH,
WCCIIEIOBAHUE UX CTPYKTYPHBIX U TpamMMaTH4ecKux acnekTtoB. [lo sToi mpuunHe B
JUCCEPTALlMA BIEPBBIE CO CTATUCTHUYECKOW, CEMAHTUYECKOM M TIPaMMaTHYECKOU
TOYEK 3pEHHS B IUAXPOHHUUECKOM acCIeKTe HUCCIEAYIOTCS (Ppa3eMbl B IPOU3BEICHUSIX
«'ynmucran  Out-TIopkm», «Myxabbarnama», «Cyxaitn Ba ['ynagypcyn» wu
«Mymounpay.

CBs3b TeMbl HCCJIENOBAHHSA C BbICHIUM O0pa3oBaHHEM H HAY4YHO-
HCCJIeA0BATEIbCKO PadoTOil, B KOTOPOiIl BBINMOJHACTCA auccepranusi. Tema
NUCCEPTALlMM BBIIIOJHEHA B pPaMKaX TEMBI «COLMAJIBbHOE, HUCTOPUUYECKOE W
COBPEMEHHOE Pa3BUTHE SI3bIKa» IJIaHA HAYYHO-UCCIIENAOBATEIBLCKUX paboT Kadeapsl
«Teopust si3p1ka» TalIKEHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOIo
A3bIKa U IUTEepaTypbl UMeHU Anuuiepa Hasowu.

Hean nccaenoBanusi GpyHKIIMOHATHLHO-CEMAHTUUECKOE UCCIIeIOBaHUE (Dpazemu
B TIOPKCKHMX IMCBMEHHBIX MCTOYHUKAX BTOPOU MojoBuHBI XIV Beka, ompenesieHue
WX OTHOUIEHUS K COBPEMEHHOMY Y30€KCKOMY S3BIKY COCTOST U3 BBISBJICHUE
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX M3MEHEHUW B pa3BUTUU (Gpa3emMu, CTPYKTypHO-
rpaMMaTHYEeCKUX  OCOOCHHOCTEH, BbISBICHUE  (Pa3eoJIOTMYECKUX  MOJENeH,
KOTHUTUBHO- CEMAaHTUUYECKUE MTPU3HAKU, XapaKTePHbIE JIsl pa3BUTHS (hpa3eMu.

3axavu uccJie10BaHUA:

Onucarh UCCIENOBaHMS, MOCBSIICHHBIE S3BIKOBBIM OCOOEHHOCTSIM TIOPKCKHUX
NHUCbMEHHBIX HWCTOYHUKOB BTOpoW 1onoBHHBI XIV  Beka U HU3y4YEHHIO
(bpazeonoru3MoB, pa3padboTaTh MPEIIOKEHHS U PEKOMEHIAllUU 10 MpodiieMam;

coop (¢pa3 B TEKCTe TIOPKCKUX MNHCHbMEHHBIX MaMSTHUKOB W TIPOBEJICHUE
JIMHTBOCTAaTUCTUYECKOTO aHAJIN34;

AHAJIN3 CJIOBOCOYETAHHM B TEKCTE TIOPKCKUX NMUCHMEHHBIX NAaMSITHHUKOB IO MX
OTHOIIICHHUIO K SI3bIKY CIIEIYIOIIEro Mepruoja, K COBPEMEHHOMY Y30€KCKOMY SI3BIKY,
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKME HM3MEHCHUSI B PA3BUTHUU CIIOBOCOYCTAHUM, SIBIICHUS
CMBICIIOBOTO PAaCIHIUPEHUST M CYXEHUS, CHHOHHUMUYECKHUE, aHTOHUMHUYECKHUE,
OMOHHMHUYECKHME U TOCTEIECHHBIE OTHOIICHUSA, JEKCUYECKUEe U3MEHEHUS B
CJIOBOCOYETAHMSIX, BBISIBIEHUE TIPOLIECCOB (HOPMHUPOBAHUS;

JIEKCUKO-CEeMaHTHUeCcKas KilacCUu(UKalus CIOBOCOYETAHUN B TEKCTE TIOPKCKUX
NMUCbMEHHBIX TAaMSITHUKOB, aHAJIW3 B JUAXPOHUYECKOM aCMEKTE, HCTOPUKO-
ATUMOJIOTHYECKOE UCCIIEN0BAHUE;

MOKa3aTh OCOOCHHOCTH BBIPAKEHUS TOHATHUNA, OTHOCSIIMXCA K OTACIHHBIM
CTOPOHAM YE€JIOBEUECKOU ESITENbHOCTH, HA OCHOBE CEMAaHTUYECKOTO aHAJIN3A;

% Maxmynos H. S"xmaTmnnap Ba MUK 00pas. // V36ek THH B anabuétu. — T., 2013. Ne 1.. —-b. 3-8.
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OTpeAeTUTh KOHHOTAaTHBHBIE OCHOBBI 00Opa30BaHUs JEKCHYECKOTO 3HAYEHUS B
CJIOBOCOYETAHMSIX;

CTPYKTYpPHO-TPAMMATUYECKUI aHaJIN3 (ppazeM, BbISBICHHE (PPa3eoOrHuecKux
MOJICJICH;

BBIIEJICHUE  CTPYKTYPHO-CEMAHTHMUECKUX  CTEPXKHEBBIX  €AMHUIl  IIPH
(dopMupoBaHuu (Hpa3zeoIOTUYECKOTO 3HAUECHUS.

B  kxauectBe 00beKTOB HMcciael0BaHMsl ObUIM  BBIOpaHbl  U3JAHUS
«Myxa66atnama»®®, «ymactanm Out-TIopkm»®’, «Cyxaiine Ba [ymmypcym»®®
(pa3zeonoru3mMel B TEKCTE «MYIIOMPA TI0ITOB, JKUBIIMX U TBOPHBIIHX B XIV Beken®.
B pa3sHbIX MECTax IIPU HEOOXOMMOCTH 00PAIIAINCH K PyKOIHMCH IPOU3BEICHHS 'O,

IIpenmer mucciaenoBaHUs - KOJUYECTBO YMOTPEOJCHHS M CEMaHTUYECKUE
0COOEHHOCTH (HpPa3eosOru3MOB B TIOPKCKUX MHCbMEHHBIX HCTOYHHKAX BTOPOU
nojsoBuHbl XIV B., CTPYKTYpHO - IpaMMaTH4Y€CKOE CTPOCHHUE, MOJEIH, OCHOBBI
BO3HMKHOBEHUSI KOHHOTATMBHOI'O 3HAYEHMS, CTPYKTYPHO - CEMAHTHYECKOE SIIPO U
M03HABATEIbHO-CEMAHTUYECKUE OCOOEHHOCTH (OPMUPOBAHUSA (HPa3eOIOrHYECKOTO
3HAYCHHUS.

Metoasl uccienoBanusi. [Ipy OoCBEIIEHMM TEMBI HMCHOJB30BAINCH METOJBI
JIMHI'BOCTATHCTHYECKOTO, CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO, KJIaCCU(UKALMOHHOTO,
ONMCATEJIBHOIO, CPABHUTEJIBHO-UCTOPUYECKOIO aHAJIN3a, KOMIIOHEHTHOIO AHAJIN3a,
METOJOB  MOJEIMPOBAHMS,  KOTHHUTHBHO-CEMAHTHYECKOIO,  CEMAHTHYECKOTIO,
CUHTaKCHYECKOTO aHAJIM3a.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS 3aAKJIIOYAETCS B CJIeAYyIOLIEeM:

[IpeacraBnena CTaTUCTHKAa  CJIOBOCOYETAHUI, MCIOJIb30BAaHHBIX B
npousBeneHusax «Myxab0atHama», «Cyxaitn Ba ['ynnypcyn», «l'ynuctoHu OuUT-
TYpKUI»,  ONpEeAeNIeHbl  BaXXHEHIIME  JIEKCMYECKHE, MOPQPOJOTHUYECKHE U
rpaMMaTHYeCKUE TPHU3HAKH, XapaKTEepHbIE JIs S3bIKa 3TOr0 NEPHOJA, a TaKKe
TUIUIOMAaTHYECKHUM SI3bIK. 30JI0TOOPBIHCKOTO IOCyAapcTBa - WIA J0Ka3aHo, YTO 3TO
y30€KCKHUH SI3BIK;

(pa3eoqoru3Mpl B TEKCTE TIOPKCKUX MHUCbMEHHBIX NMaMATHUKOB HCCJIEI0BaHbBI
[0 OTHOLICHUIO K S3bIKY OoJjiee MO3JHEro Mepuojia, K COBPEMEHHOMY Y30€KCKOMY
A3BIKY,  BBIABIEHBl  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHME  MW3MEHEHMS B  Pa3BUTHUU
(bpa3eosoru3MoB, SIBICHUS PACIIUPEHUS U CYXKEHHsS 3Hau€HUM, CUHOHUMHYECKHE,
AHTOHMMHUYECKHE, OMOHMMHYECKME W TpaJyajbHble OTHOILUEHUS, IPOLECCHI
JeKCU4YecKoro nepedopmMupoBanus Gppa3zeoaorusmMoB;

(dpa3eMbl B TEKCTE TIOPKCKUX MUCbMEHHBIX MaMSITHUKOB BBIACISUIUCH HA OCHOBE
TEOPHUH TOJISI U PEATU30BBIBAINCH Ha OCHOBE (Ppa3eoceMaHTHUUECKUX TPYMI, TaKUX
KaK «CYUIECTBUTEIBHOE», <JIBIDKCHHE», «COCTOSHUE», «XapaKTepUCTUKA» U
«XapakTep», OCOOEHHOCTH BBIPAKEHUA TIOHSATHH O KOHKPETHBIM  aCIEKThI
JEeSTENbHOCTH YEJIOBEKa;

8 My6opax maxTy6sap. — T.: Anabuér Ba canbat Hampuétu. 1987. -B. 9-41,

87 dosunos D. XIV acp Xopasm énnomanapu. — T.: ®an, 1973. —B.7-116; Yu 6yn6yn rymuanu. Tyzysun H.JlaBpoH.
—T.: Anabuér Ba canpat Hawpuéru. 1986. —b.167-325.

88 Yy 6yn6yn rymmuany. Tysysun: H.Jlappon. — T.: AnaOuét Ba canbat Hampuét. 1986. —b. 326-330.

8 ®dosunos 3. XIV acp Xopasm énnomanapu. — T.: ®an, 1973. -5.116-128.

0 Mdazwuios D. Jlelinenckas pykonuch «'yauctan 6u-t-rypku u Jlusan» Caitgu Capaiiu. — T.: ®an, 2007. —C. 98-458.
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B HMCTOYHMKAX 3TOr0 NEPHUOAA BBIACIECHbBl M NEPHUOJUYECKH CTATHUCTUYECKH
COIOCTABJIEHBI 25 JIEKCEM, BBICTYIIABIIMX B KAaYECTBE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUUYECKOIO
aapa 1 GopMUpOBaHUsA (Pa3eoJOrHYECKOro 3HaYEHUs, JOKa3aHa KOHHOTATHBHAA
OCHOBAa  CTPYKTYPHO-CEMAHTHMUECKHMX  SJEpPHBIX  €OUHMI B  OOpa30BaHUU
(Gpa3eoqornyeckoro 3HA4YEHHsT Ha OCHOBE AaHAJIM3a AaKTHUBHO MCIIOJNb3YyEMBIX B
CTPYKType (ppazeosorusMoB koniil, koz, gol snep.

IIpakTH4Yeckue pe3yjabTaThl HCCJIEI0BAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

HccnenoBanne (pazeosornsMoB B AHAXPOHUYECKOM acmekre ©  cOop
apXau4HbIX (Pa3eoJOTU3MOB SIBIAECTCA BaXHBIM (PAKTOPOM i  OOOTalleHus
dbpazeonornyeckoro (poHAa Ha OCHOBE JIMHIBOCTATUCTUYECKOTO aHATIN3a;

OH OCHOBaH Ha TOM, YTO Ba)XHO BBISIBUTH, CEMAaHTHUYECKH KJIACCU(PUIIUPOBATH U
MPOAHAIM3UPOBATh MEHTAJIbHBIE MPU3HAKH, UMEIOIINE 3HAUeHHE B OOpa30BaHUU U
CEMaHTHUKe (Ppa3eM, BBISIBUTH (PPa3eoIOrnUecKrue MOAECIIH;

HAY4YHO JI0Ka3aHoO, YTO JIEKCUYECKUE, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE OCOOCHHOCTH
A3BIKA TOrO MEPHOJIa OTPAXKAKOTCS B CIOBOCOYETAHUAX KaXKIOI0 NEPUOJA, U YTO ITH
NPU3HAKU TEPEHOCATCA B MOCIENyIOIIMEe Nepuoabl 0e3 M3MEHEHUH BMECTE CO
CJIOBOCOYETAHHEM,;

Teoperndeckn 0Ka3aHO, YTO POJIb CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHX CTEPKHEBBIX
€IMHULl B (OPMUPOBAHUU (PPa3eOJOTHUECKOr0 3HAYEHUsS] Ba)KHA, MHOTIO3HAYHBIE
CJIOBA BBINOJHAIOT (YHKIHUIO CTEP)KHEBBIX E€IUHUI], a aKTHUBHOCTb CTEpP>KHEBBIX
€AMHUI] MEHSETCS B Pa3HbIE IEPHOJBI SI3bIKA.

JloCcTOBEpHOCTh  pPe3yJIbTATOB  MCCJAeAOBaHUSI  OOYCIIOBJIEHA  YETKOH
MMOCTAHOBKOM MpOOJIEMBbI, METOJO0JIOTHYECKMM COBEPLUIEHCTBOM, HCIOJIb30BAHUEM
HOBEHIINX HAYYHBIX JOCTUKEHUU B 00JIACTU JMHIBUCTUKH, OOOCHOBAHHOCTBHIO U
MPAaKTUYHOCTBIO TEOPETHUYECKUX CYKIEHUH M  BBIBOJIOB, IOJTBEPKICHUEM
MOJIYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB KOMIIETEHTHBIMU CTPYKTYpamHu.

HayuyHnasi u npaKkTH4yecKasi 3HA4YMMOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMS.

Hay4dHast 3Ha4YMMOCTBh pE3yJbTaTOB HCCIECAOBAHUS ONPEIEISAETCS TEM, YTO
Hay4yHbI€ JOCTMKEHHMSI U TEOPETHMUECKHE OCHOBbI B HCTOPUHU Y30EKCKOrO s3bIKa
HAay4YHO HAlOJIHEHbl, & COBPEMEHHBIE OCHOBBI S3BIKO3HAHUS IOJKPEIJICHBI
TEOPETUYECKUMHU  BO33PEHMSIMHM, OCHOBAaHHBIMM HAa HAy4YHBIX JIOCTHMIKEHUSX
dpazeonorumu.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTb  HMCCJENOBAHMS  3aKJIIOYAETCSs B  M3YYECHHH
TBOpUYECTBA MpeACTaBUTeNIed BTOpOil mosioBUHbI XIV Beka, B HamucaHUU y4eOHO-
METOJAMYECKUX MOCOOMH M y4EeOHHUKOB IO HCTOPUM JPEBHEY30EKCKOrO $3bIKa, B
o0oraiieHu TOJIKOBOTO CJOBaps U (Ppa3eosIOrMUECKUX CIOBAapel, COCTABICHHBIX B
y30€KCKOTO S3bIKA., OOBSICHSETCS TEM, UTO €r0 MOKHO HCIIOJIb30BaTh KAK MCTOYHUK
JUISL  CO3JIaHMS ATUMOJIOTHYECKOTO CJIOBapsl CJIIOBOCOYETAHUM, MJisi MPOBEICHUS
CHEIKYPCOB M CEMHHApOB [JIsl CTYJEHTOB BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUW B paMKax
TOU K€ TEMBI.

Beenenue pe3yabraToB HcciaenoBanusa Ilo pesyinbrataMm  McCCIEIOBAHMS
CJIOBOCOYETAHMM B TIOPKCKMX MHCbMEHHBIX MCTOYHUKAX BTOPOl IOJOBHHBI
XIV Beka:

Ananu3 Qpa3eoqoru3MoB B TEKCTE TIOPKCKHX MUCHMEHHBIX MaMATHUKOB MO UX
OTHOIIICHHUIO K SI3bIKY CIIETYIOIIEro Mepruojia, K COBPEMEHHOMY Y30€KCKOMY SI3BIKY,

32



CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKHE M3MEHEHHs] B Pa3BUTHH (PPa3eosoru3MoB, SBICHUS
pacllupeHuss W CYKEHHMS 3HAYCHHS, CHHOHHUMUYHOCTb, AHTOHUMUYHOCTD,
OMOHUMMYHOCTh M TpajyalibHble OTHOIIEHHUS, JIEKCHYecKas TpaHcpopmaius B
UAMOMATHYECKHE TPOIECCHI, (Ppa3eoIOTMUeCKUEe MOJIENTH U3 HAYYHO-TEOPETUUECKUX
BBIBOJIOB, IIOJIYYEHHbIX B TalIKEHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE
y30€KCKOro s3bIka M JIuTepaTypbl uMeHn Anmmepa Haom BV-Atex-2018 (143)
HOMep «JICcnonb30BaHNE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHM JJIS CIIETIBIX, YTEHUSI TEKCTOB U
UCIIOJIb30BaHa B MPAKTHUECKOM MpoekTe «Pa3paboTka roBopsIiero nmporpaMMHOTO
o0ecriedeHUss W TOJIOCOBOTO CHHTE3aTOpa Ha OCHOBE Y30EKCKOrO  S3bIKa,
no3Bossitomero mucarey» (2018-2020 rr.)(cmpaBka Ne 04/1-2112 ot 21 wutons
2022 roma TamKEHTCKOrO rOCyJapCTBEHHOI'O YHHUBEPCUTETa Y30E€KCKOrO fA3bIKa W
nutepatypsl umeHu Agumiepa Hasouw). B pesynprare ObUIM  MOATOTOBIICHBI
koMibtoTepHas nporpamma «UzNutq Sintezator» m «OmdaTudyeckuil CloBaph CIOB
y30€KCKOTO SI3BIKAY,;

®pa3zel, ynorpebdisieMble B ucTouHnkax XIV Beka, JTUHTBUCTUYECKUN aHAIIU3
HMCTOYHUKOB, Ba)KHEHIIME OCOOEHHOCTH fA3bIKa HTOrO0 MEPUOAA, JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUN aHaIu3 (pa3 B TEKCTE TIOPKCKUX IHCbMEHHBIX IaMATHUKOB,
HAy4YHO-TEOPETUYECKHE BBIBOJIbI 00 OCOOEHHOCTSAX BBIPAKEHUS MOHATHH, CBA3aHHBIX
K OTHCJIbHBIM acIeKTaM 4YeJIoBeYeCKoW nedrenbHocTH Ammmiepa HaBou Obuia
UCIONB30BaHa B  mpaktuueckoM mnpoekte [13-20170927147 «HMccnenoBanue
TIOPDKCKUX TNMCBMEHHBIX HCTOYHHUKOB C JApeBHewmmx BpemeH a0 XII Beka»
(2017-2020 rr.), ocyiecTBiasieMoM B TallkeHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE
y30eKcKoro s3bika U auteparypsl (crmpaBka Ne 04/1-2111 ot 21 urons 2022 roga
TalKkeHTCKOro TroCy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO S3bIKa U JUTEPATYpPbI
uMenn Anumepa Hasouw). B pesynpTaTe JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKHM — aHAIIN3
CJIOBOCOYETAHMM B TEKCT€ TIOPKCKUX MUCBMEHHBIX MMaMATHUKOB O0OTaIlaeTcs
MOHATUSAMH,  OTHOCSIIMMMCS K  ONPEIEICHHbIM  CTOPOHaM  YEJIOBEYECKOU
NEeSATENBHOCTH;

BozneiicTByromas ¢yHKIusS (Hpazeosoru3MoB B KJIACCUYECKUX HCTOYHHMKAX B
TEKCTE NMPOU3BEICHMS, YNOTpeOieHne (Ppa3eosoru3MoB MUcATENIMU M MO3TaMHU C
TBOPYECKU-CMBICIIOBBIMU ~ W3MEHEHMSMHM,  BO3HUKHOBEHUE  WHIUBUIYAJIBHO-
ABTOPCKUX  BBIPAXKEHUH, OSTHUMOJOTUS U CEMAaHTUKO-CTPYKTYpPHOE DPa3BHUTHE
¢bpa3eonoru3MoB, MUPOKOE yHOTpedIeHNE (PPa3eoJOrU3MOB KaK SI3bIKOBOW €MHHIIBI
B JKMBOW peun HayuHble BBIBOJBI OTHOCUTEIBHO Ppa3BUTHUS KYJIbTYpPhl peuu
MCIIOJIb30BaHbI MPHU MOATOTOBKE CLEHAPUEB MEpe/aun « XamMma y4YyH» TeJeKaHasa
«V36ekucToH Tapuxmu» HalmoHaIbHON TelepanoKOMIIaHNN Y30eKucTana (ClpaBKa
No  06-28-644 HamuonansHOrO TenepajrokaHana Y30ekucraHa oOT 27 UIOHS
2022 roma). B pesynbpraTe ObUIO OOECIEUEHO HAyYHO-TIOMYJIIPHOE COJCpKaHue
MPOTPaMMBI, BBIJIETIEHO MECTO SI3bIKa KaK IIEHHOCTH.

AnpobGanus pe3yJbTaTOB HCCJIeI0BAHMS. Pe3yabTaThl TaHHOTO UCCIIEI0BAHMS
ObuM  O00CYX JE€Hbl Ha 4 MEXIYHapOAHBIX M 2 peclnyOJMKaHCKUX Hay4yHO-
MPAKTUUECKUX KOH(PEPEHIUSX.

I[Myoankanusi pe3yJbTaToB wHccaenoBaHusa. OmyOmmkoBano 20 HayIHBIX
paboT MmO TeMme AuccepTanud. B YacTHOCTH, B HAay4YHBIX HW3JAHHUSAX BeICTie
aTTeCTallMOHHOM KoMuccuu PecnyOonmuku  Y30eKucTaH, pPEKOMEHIOBAHHBIX K
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myOJMUKAIM  OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJbTaTOB JIOKTOPCKHUX  JUCCEpTAIlui,
onyOnukoBaHo 10 crtaTeif, B TOM uuciie 7 B PeCHyOJIMKaHCKUX U 3 B 3apyOeKHBIX
KypHaJIax.

Crpykrypa u 00beM auccepranmu. Jluccepraius COCTOUT U3 BBEICHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHHUs], CIHUCKA MCIOJIb30BAHHOM JIUTEPATypPhl M MPUIIOKEHUS OOIUM
o6bemom 170 cTpaHUIIBIL.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBOmHOW 4YacTu OOOCHOBBIBAE€TCA AaKTyaJbHOCTb TEMBI JIHUCCEPTALIUU,
OIUCHIBAIOTCS LIETb W 3a/1a4d, OOBEKTHl M MPEIMEThl HCCIEA0BAHNUS, TOKa3bIBACTCS
COBMECTUMOCTh C MNPUOPUTETHHIMA HANPABICHHUSIMHU PA3BUTHS HAyKH U TEXHUKU
pecnyOJIuKH, OINHCHIBAIOTCS Hay4yHash HOBHU3HA U TNPAKTUYECKUE PE3YJIbTaThl
MCCJIEIOBAHMS, PACKPBIBAECTCS HAay4HAs W MPAKTHYECKas 3HAYUMOCTH MOJYYEHHBIX
pe3yNbTaToOB, HCCIENOBaTENbCKass MWH(GOpPMAIUMs O BHEAPEHUU pE3yJIbTaTOB,
OMyOJIMKOBAaHHBIX pab0OTax v CTPYKTypa IUCCEPTALUU.

I'maBa [ mnocesmena Bompocam «MccienoBaHuss TIOPKCKHX NHMCBMEHHBIX
HMCTOYHHUKOB M (pa3 BTopoi mnosioBuHbl XIV Beka». B maparpade «WccnenoBanue
TIOPKCKHAX ITMCBMEHHBIX HMCTOYHUMKOB BTOpOM 1oJI0BUHBI XIV Beka» TIiaBbl
ONUCBHIBAIOTCS ~ WCCIENOBAaHUS, OTHOCSIIMECS K  Hepuogy  (GopMUpOBaHUS
CTapOy30€KCKOr0 JINTEPaTypHOIO s3blKa. B H3ydeHHH S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEN
MCTOYHHMKOB 3TOT0 MEPHUOJA 3aCIyKUBAIOT BHUMaHUA uccienoBanus A. Pycramosa,
D. ®o3unos, I'. AbaypaxmanoB, X. JlamaboeB, K. ComuxoB, C. Ammupboes, b.
A6 xymykypos, 3. Xoamanosa'! u Ipyrux.

B aucceprauuu paboThl, HalpaBiI€HHbIE Ha HCCIEAOBAHME MHUCHhMEHHBIX
MCTOYHUKOB BTOpPOW moJoBUHBI XIV Beka, ObulM CrpynmUpOBaHbBI CIAEAYIOIIUM
obpazom: 1. Typelkue NUCbMEHHBIE HMCTOYHUKK BTOpOoM monoBUHBI XIV Beka
MPEACTABISIIOT COOOM HUCTOPUKO-TUTEPATYPHbIE aHAIM3UPYEMbIE HMCTOYHUKUA U
uccaenosanus 2, 2. Typeuxue IuchbMeHHbIE HCTOUHUKN X1V Beka aHAIU3MPYIOTCS C
IUTEpaTypoOBENYECKOM TOYKM 3peHus’. 3. McchnenoBaHuss 1O A3BIKOBOM
XapaKTEPUCTHKE TIMCHbMEHHBIX TIOPKCKUX HcTouHNKOB XIV Beka ™,

"L PycramoB A. Anuiuep Hapouil THIMHUHT (POHETHK Ba MOP(OJIOTHK XycycusTnapu. ®unon. daH. I0KT. ... qucc. — T.,
1966; ®ozunos 3. Kagumru obunanap Ba Anumep Hasowuit. — T.: dan, 1969; A6nypaxmonos F., Pycramos A. Anuiep
HaBowii acapiapy THIIMHHHT TpaMMaTuK Xycycusitinapu. — T.: ®@an, 1984; JlanaboeB X. OO11ecTBEeHHO-TIOIUTHYECKAS U
COIMATHO-D)KOHOMHYECKAs TEPMHHOJIOTHS B TIOPKOA3BIYHBIX MUCMEHHBIX TamaATHUKax XI-XIV BB, — T.: Esysun, 1991;
ComuxoB K. XI-XV acp yitryp €3yBnu TypKui EAropiaukIapHUHT rpaduk-GpoHeTHK Xycycustiaapu. Ouiod. ¢aH. TOKT.
...muacc. — T., 1992; AmmpGoe C. Kyr6uunr “Xycpas Ba Lllupun” noctonn Ba y30ex anabuit tim. — T.: YKkuTyBum,
1997; A6aymrykypos b. XI-XIV acp Typkuii Mman6anap Tuinugara 3ooHumMiap. @uon. dan. Homs...quce. — T., 1998; on
xke. “Kucacu Pabry3uit” nexcukacu. @umon. ¢ad. 10kT. ...qucc. — T., 2017; Xonmanosa 3. “bBoOypHOMa HUHT JIEKCUK
Taakukd. Ounon dau. mok. ... auce. — T., 2009;

2 Bo6oes X. Y36exucronna XIV — XVI acpnapaa cuécnii Ba XyKykuii Tabiumoriap. Opun. dau. nok. ...amce. — T,
1993; PasoxoBa M. Apky06 YapxuiiHMHT WiMHN MepocH Ba yHMHT HakmOaHIus TapuKaTH PUBOXKHAA TYTraH YpHH
(XIV —XV). Tapux. dan. danc. gok. (PhD)...mucc. — T., 2001.

3 Kocumos C. Xopasmuii mwxonu. ®unon.pan. HoMs...quce. — T., 1950; Kpaybaesa A. neitHO-Xyn0KeCTBEHHbIE
ocobennoctn “Kuccau Pabrysu” m “Myxab0ar-nHame”. ABToped. amcc... KaHa. ¢uion. Hayk. —Anma-ATta, 1974;
Jaspon H. Caiidu Capoiinaunr anabuii paomusaru. @uon. dan. xang...muce. — T., Pan, 1978.

"Bopoekos A. Jlekcuka cpeaneasuarckoro tedeupa XII — XIII BB. — M.: U3a-B0 BocTouHOM auT-pel, 1963; dazbuios
3. Crapoy30ekckuii s3b1k: Xopesmuiickue namsatHukn XIV Beka. T. I-Il. — Tamkent: ®an, 1966-1971; Hamxun D.
Tropkos3prunbiit mamatHUK XIV Beka «['ymucran» Ceiigu Capau u ero s3sik. — Anma-Ata:Hayka, 1975; Mcropuko-
CPaBHHTEINILHBIN CJIOBaph TIOPKCKUX s13bIKOB XIV Beka: Ha mMatepuane «Xocpay u lllupun» Kyr6a. — M: Hayka, 1979;
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3acinyru Takux ydeHbiX, kak J. ®o3unoB u H. J[aBpoH, B uccleq0OBaHUU U
yOIMKalMU MCTOYHUKOB DTOr0 Hepuoaa HecpaBHUMBI >, C. Ammp0OoeB roBopui 06
OTIIMYMHU s3bIKa dmoca «XycpaB u lllupun» OT s3bIKa JPYrux HCTOYHUKOB U
BbICKa3aJl CBO€ MHEHHME TI0 TpPEM KPUTEPHUSIM: OH BBISIBUJI JIEKCUYECKUE,
¢doHeTnueckue U MOp(OJIOTHIYECKUE OCOOCHHOCTH $3bIKa MPOU3BEACHUS O OCHOBY
npumepos’®. B muccepranum B. AGmymykypoBa B KauecTBe 00OBEKTa MCCIIEIOBAHMS
OBLITM BBIOPAHBI 300HUMBI, YIIOTPEOSBIINECS B MEPUOJ IPEBHETIOPKCKOTO SI3bIKA U
TIPEBHEY30CKCKOTO 53bIKa, B TOM umciie 42 WCIONBb30BaHHBIX B «['ymucTtoHm OuUT-
TIOpKU» U 15 ucnonp3oBaHHBIX B «MyxabbaTHaMe» B Ka4eCTBE MCTOYHUKOB. DTOTO
IIEPHO/a TAKKE aHAM3UPYIOTCS HA3BaHMS KHUBOTHBIX . Mccie10BaHKE y4EHOTO MO/
Ha3BaHueM  «jekcuka Kucacm  Pabry3sm»  HampaBieHO Ha  BBISBJICHHE
JUHTBOCTATHCTHYCCKUX, TEMATHYCCKUX, HMCTOPUKO-ITUMOJIOTUYECKHX, JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH CJIOB, MCIOJIb30BAHHBIX B Mpou3BeneHuU Pabrysu, a
TaK)Ke COMOCTaBJICHHE OTJEIBHBIX CJIOB C JIeKCUKoi npousBenenuit Caiipu Capaiin,
Xopesmu's,

B rmase A. Boposkos’®, ®. A6xymnaes®, npodeccop ®. Kompymyzoma®!,
B. A6xymykypos®?, K. Omonos®, A. Bermaros®, H. Paxmonos®®, M. I'yp6anns308%,
O. Caiium0eToB®” paccy1aroT 0 S3bIKe MMCHMEHHBIX HCTOYHUKOB BTOPas II0JOBHHA
14 Beka - BBICKa3bIBAIOTCSI MHEHUS U BBICKA3bIBAIOTCS peakiiuu. CucTeMaTu3upOBaHbl
U TPOaHAJIM3UPOBAHBl OTMEUYECHHBIC B HCCIICIOBAHUU SI3BIKOBBIE XapaKTEPUCTUKU
npousBeneHu  «MyxaO0atHamay, «['ymucton Ourt-typkuit», «Cyxailn Ba
[I'ynaypcyn».

Bo Bropom maparpade mnpexactaBienbl «MccienoBaHusi  CBOWCTB U
kinaccuukanuu (pazeonoruzmony. dpazeMbl 3aHUMAIOT CBOE MECTO B MHUPOBOM
nuteparype, KynbType M neHHocTsax. A.I'.Hazapsu®, P.Caumpos, P.lllanaes®, B

9

HurmatoB X. Mopdomorus s3pika BocTrogHOTIOpKeHX maMsaTHHKOB XII —XIII BB. ABTOped. mucc...moK. puiaon. Hayk.
—baky, 1978; [HamaGoe X. OOIIECTBCHHO-TIOMUTHYCCKAsT W  COIMATHO-DKOHOMHUYECKAs TEPMHHOJOTHS B
TIOPKOSI3BIYHBIX MUCHMEHHBIX mMamsaTHuKaX XI —XIV BB. —Tamkent: E3zysun, 1991; Comuxos K. XI — XV acp yiiryp
€3yBIIN TYPKHI EQrOpIUKIAPHUHT TpaduK-POHETHK Xycycusatnapu. ®mmomn. ¢an. mok...aucc. — T., 1992; Ammpooes C.
Kyt6uunr “Xycpas Ba ILIupus” nocTonu Ba ¥36ex anabuit Tum. Toukent: Ykurysun, 1997.

S @asputos D. Crapoys3bekckuii s3bik: Xopesmuiickue namatauxu X1V seka. ducc...1ox. guion. Hayk. — T., 1-V. 1967;
VY4 6ynOyn rymmanu. Ty3ysun H./{aBpon. — T.: Anabuét Ba canbaT Hampuétu. 1986.

6 Amup6oes C. Kyr6uuur “Xycpas Ba Lllupun” 1octonu Ba y36ex agabuii Tumm. — T.: Viurysuu, 1997.
"AGaymykypos Bb. XI — XIV acp Typkuii €3mMa Man6anap tiiuaaru 300Humiap. dusion. pan.Homs... aucc. — T.:1998.
BAGaymykypos b.b. “Kucacu Pa6rysnii” nexcukacu. — T., 2017.

" BoposkoB A.K. Jlekcuka cpenneasuarckoro tedeupa XI11-XI1I 8B., M.,1963. —C. 15.

8 A6mxymmaes @. V36ex Tunu TAPUXVHU JaBPIAIITHPHUII Macajacura Joup // V36ex T Ba amabuétu. — T., 1977.
—Ned. —b. 23-29.

8 Typk anabuérn namynanapu. — Ucranbya, 1924. . —B.38.

82 Abdushukurov B. O‘zbek tili tarixi. — T.: Nodirabegim, 2021. -B. 95.

8 Omonos K. Typkuii pacMuii ycIyOHUHT 103ara KeJIUIIM Ba TAKOMUIK (MJIK Ba YpTa acpiap) ®umon. paH. JOK. 1ucc...
aroped. — T., 2016. —b. 24.

8 Bermaros A. Y36ex T Ba Onrun Ypaa // V36ex timn Ba agabuétu. — T., 2021. —Ne 5. —B. 23-30.

8 Paxmonos H. V36ek amabuéru tapuxu. — T.: Cano-craumapt, 2017. —b. 224.

8 Kyp6anuszos M. XIV acp y36ex anabuéruaa Xukos KaHpH TapakkuéTtu. ®uion. ¢an. dasc.gok.(PhD)... aucc.
—Kapmm, 2019. —Bb.17.

87 CaiipimbetoB O.T. Xopesmuitnua «Myxab0ar-Hamay 37e0uil ka30a CCTEIMIMHUH THWJIM XM OHBIH Kapakalak
TUIMHE KaTbiHackl. —Hokuc: bumum, 2013.

8 Hazapsun A.I'. ®pa3zeonorus COBpEMERHOTO (hpaHIly3cKoro a3bika. —M., 1987. ~C.288.

8 Caumos P. ®paszeonorus Ta/pKUKCKUi HapoaHol mos3us: Ha ocHose snoca I'ypyrimm. Jlucc...iok. Quiion. Hayk.
—Jyman6e, 1997; IllanaeBa P. ®paszeonornss OCETHHCKMX HapoAHBIX CcKazok: JlucC...kaHa. ¢wion. Hayk.
— BnagukaBkas, 2002.
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uccnenosannn  W.IO.Jlenemes, FO.A.HekpacoBa, M.A.bakuna, A.I'.Jlomos,
O.H.®omuna, JI.P.Caduna, ﬁ.B.ApxaHreHBCKaﬂ Oblla  MpOaHAIU3UPOBAHA
XapaKTepUCTHKaA (pa3eoIoru3MoB, METOIUKO-CMBICIOBAsT GYyHKIHS (Ppa3eosoru3MoB
B xynoxkectBeHHoM Tekcte®. Takme wuccnenoBatenn, Kak — A.3ansneesa,
JIMudraxyraunosa, 'o CuHu, CpaBHUTENBHO U3ydalid (Dpa3eosoru3mbl B pa3HbIX
A3BIKAX U MOJAYEPKUBAIIN UX cBoeobOpasue’?,

B wuccnenoBarenbckoit paboTe IUTUPYIOTCS M TIOSCHSIOTCS HMCCIEIOBAHUS
1O .Iunxacosa®, I11.PaxmarymnaeBa®, X.Kaxxopopoii®, 3.Yopuepoii®,
I11.Ycmanosoi®, I Anmamarosoit®’, T.Apamymroesoit®, Il.I'anmeoii®® o
(pa3oBbIX IJ1aroax u KPUTEPHUSIX UX KIacCU(DUKAIUH.

AHamu3 (pazeM B HCTOPUKO-XYT0KECTBEHHBIX HCTOYHHUKAX TMPEACTABICH B
Hay4YHbIX paboTax. OnucaHbl UCCIEI0BaHUS KHIDKHBIX (pa3 B TeKcTe «ONTUH EPYF»
u (pasemsr'® B mpoussenenusax Amumepa Hasom m baGypa. O6bsacHseTCS aHanus3
¢pazeonoruu D. Ymaposa B «Xa3oiuH-yin-mMaonuiin®, u nccnenosanue A.Mcaepal®?
[0 aHAIM3y COMAaTHYECKHX (paseM B [HAXPOHUYECKOM H CHHXPOHHYCCKOM

aCIICKTax. HN3noxeno COJIEpKaHUE HCCJIeI0OBaHUN b.Nomnmomesa,®,

3.Xonmanosoiil®, 3. Tema6oesoii’®, JI.Myxammauesoiit®,

%0 Jlenewmes W.5. ®paseonorus B npousseneHusx K.Kpanussl, Aproped. aucc...xaua. ¢unon. Hayk. —Munck, 1972;
HexkpacoBa E.A., bakuna M.A.fI3pIK0BbIe IIPOLIECCH B COBPEMEHHOM pycckoif mo33unu. —M.: Hayxka,1982; JlomoB A.T.
®Dpa3zeosorus B TBOpUECKON TabopaTopuy MUcaTeNs: Ha MaTepuae apamatndeckux npousBeaeHnit A.H.OcTtposckoro.
Hucc...n0k. punon. vayk. —Ener, 1998; ®omuna O.H. ®paseonorus B mo33uu Anekces:t Koncrantunosuya Toscroro.
Hucc...xan. ¢wion. Hayk. —M., 2000; Caduna JI.P. ®paseonorus npo3sl Datuxa XycHu. Jlucc...kaH. GUION. HayK.
—Kaszsans. 2005; Apxenrensckas 10.B. ®@paseonorus B s3bike JI.H. Tosncroro. Jlucc...kan. ¢punoin. vayk. —Tyma, 2005.

%1 3ansneesa A. AHrmiickue U pycckue (ppa3zeoIoruueckue eJUHULBI ¢ KOMIIOHEHTOM «4esoBek»: Jlucc. .. KaH. (UIIoN.
Hayk. —Kazanp, 2003; MudraxyrnuHoBa JI. ComocTaBUTEIbHBIN aHATN3 (Ppa3eoIOTHIECKUX SIMHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM-
MpHUIaraTeIbHBIM B aHTIHCKOM U TYpeIKoM s3bIkax. Jlucc...kaH. ¢mion. Hayk. —Kazane, 2003; ['o Cunb-u. TenecHbIH
KOJ B B KUTaWCKOH (ppa3eonorun u ero pycckoe coorserctBre. [ucc...kaH. ¢punoin. Hayk. —M., 2004.

92 [Munxacos 5. Xamua OnuM:xoH acapiaapu Tiuaa ¢ppaseonorux ubopanap. Guon. gpan. Homs...quce. — T.; —Byxopo,
1953.

% Paxmarymmae III. V36ek ¢paseonoruscurunr 6absu Macamamapu (Ppaszeosoruk TOJTHCEMHs, CHHOHMMUS,
AHTOHUMHS Ba OMOHUMITHK). Dwuoin. dan. a0K. ... quce. — T., 1966.

% Kaxxaposa X. ®pazeonorus Aoaymisl Kagsipu. Asroped.auc. .. kan.puton.ayk. — T., 1985.

% Yopuesa 3. AGayina KogupuitHuar “YTkad KyHnap” pOMaHHMIArd MakTyGIapHHHT TyFaBHii-MabHOBHII Ba yciyOuit
xycycusitnapu. — T., 2006. —b. 41.

% Yemanosa I11.P. V36ek Ba Typk THILTapuaa coMaTrk dpaseonormsmaap. ®utomn.am.roms... auce. — T., 1998.

97 Anvamatosa 1. V36ek THIH paseManapuHHHT KOMIOHEHT Taxiumn. dunon. dan. Homs...auce. —T., 2008. —b. 21.
% Anamymioesa I'. Toxuk Ba ¥30€K TWUIapuja MIAXC XYCYCHSATHHH M(OIAIOBUM (PPa3eosoru3MIapHUHT KHECHI-
TUIOJIOTHK Taxjmin. @uion. dan. danc. nok. (PhD)... aucc. — Camapkang, 2018. —b. 59.

% Tapmnesa I1I. V36ex ¢paseonormsmmapu crpykrypacu. ®umon. ¢an. ¢panc. pok. (PhD)... amcc. —Paprona, 2017.
-b. 71.

100 Piynpomen B. Y36ex ppaseonoruscyu MycTakmumK itumiapunia / Y36ex i Ba anabuéru. —T., 2015, -Ne6. —b. 9.
101 ymapos D.A. JlekcHKO-TpaMMaTHUeckas XapaKTepUCTHKa (pa3eooru3MoB auBaHa ‘‘Xa30WHH-yI-MaoHMIL”
Amumepa HaBou. ABToped. nucc... kana. ¢uon. Hayk. —JI., 1968.

102 Ylcaer A. JIpeBHeTHOpKCKHME comaTHueckue (paseonorusmbl. Tpyasl CamI'V, HoBas cepus. —Ne277. // Bonpochl
¢pazeonornn. — Camapkang, 1976. —C.212-220; shu muallif. A. Comarnueckue hpaszeosorn3mMpr y30€KCKOTO SI3bIKA.
ABtoped. aucc... KaHa. Gpunoin. Hayk. — Tamkent, 1977.

103 Mynmomes b. “Jajimm Ba Maxkuyn” nocronuaa dpaseonorusmiap // ¥36ek tamn Ba agabuérn. — T.: 2010. —Ne 2.
-b. 34-38.

104X onimanora 3. “Bobyproma” — Tiit komycu. — T.: Akagemuamp, 2021. —5.303-307.

105 Temaboesa 3. “BoOypHOMa HUHT MHIJIM34a TapKUMalapuaard (paseosiorHK OMpPJIMKIAP Ba YJIAPHUHT MUJUIHI-
MazaHui xycycusiapu. ®unon. ¢an. dainc. nok. (PhD)... qucc. — T., 2017.

106 Myxammanuesa JI. “BoGypHoMa” TypK4a TapKHMacH/a MapeMUsIAPHUHT KUécHii Taakuku. Ouitoi. dan. dac. oK.
(PhD)... mucc. — T., 2021.
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B 3Hak npu3HaHUSA TOCTHKEHUN y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUS B 00JIaCTH U3yYEHUS
(dpazeonoru3mMoB ObUIM OTMEUEHbI HEKOTOphIE PEKOMEHAAINH, HAIlpaBJICHHbIC Ha
pElIeHUE CTOAIIUX Mepe]l OTPACIBIO MPOOIeM:

- 00001eHne (Hpa3eosOru3MOB B MUCbMEHHBIX UCTOYHUKAX U YCTAHOBIIEHUE MX
OTHOUIEHUS K COBPEMEHHOMY JIUTEPATYpHOMY S3bIKY CIY>KUT OCHOBAHHEM LIS
OnpeeeHHs] ITUMOJIOTUN TE€X WM UHBIX CIOBAPHBIX €TUHUIL;

- CO3/IaHHE TOJIKOBOI'O CJIOBApsl UCTOPUYECKUX (pa3eosioru3MoB, JIEKTPOHHOU
mw1aTGopmbl, MOOWJIBHBIX MPUIOKEHUH CIyKUT Oa3oi JaHHbIX HarmoHanbHOTO
KopIryca y30€KCKOTO S3bIKa;

- KOMIIOHEHTHBIN aHallu3 HCTOPUYECKUX (Ppa3 TMO3BOJSET MPOCIEIUTD
CEMaHTH4YeCcKoe pa3BuTue (dpas.

B  Tperbem maparpade  ocBemeH — «JIMHTBOCTaTUCTUYECKMH  aHAIIU3
(pazeosoru3MOB B MCTOUYHHMKAX BTOpOM MojoBMHBI XIV Beka MU MX OTHOIICHHE K
A3BIKY 0OJI€€ MMO3THETO MEPUOIar.

[Ipu nexcuueckoM ananuse yactu «Myxab0aTHaMay, HAlTMCAHHON Ha TYPEIIKOM
A3bIKe, 00Iee KOJINYEeCTBO (hpa3, UCMIOIb30BAaHHBIX B MPOU3BEACHUH, COCTaBHIIO 63.
1 u3 Hux (sdhanni ating tut=) B nsaTH MecTax, | (tdnimdd san barnca) B 4yeThipex
MecTax, 2 (‘aldmni orta=, jer op=) B Tpex Mmectax, 5 (besdr-ii paj, bastin -ajaqqa,
kézgd ilmd=, ati qal=, qijamdtldr qop=) HEOAHOKPATHO YMOTPEOJSIUCH B JBYX
MmecTtax (9 ¢pa3 MOBTOPSIOTCS), a OcTajbHble 38 yHOTpPEOSINCh B OJHOM MECTE.
Nrak, oO1iiee KoJInuecTBO Ppa3zeoaoru3MoB B AMOCE COCTaBIsIeT 47.

®pa3eonoru3Mel BbIABIEHBI B 39 MecTax TekcTa snoca «Cyxann u ['ynmgypcyn».
N3 nux nBe dpaswl (Card izldi=, koylimd kel=) moBTOpsiIOTCS B JBYX MecCTax, a
octaibHble 35 @pa3 wucnodbdyrorca 0e3  moBTOpoB. OOIIee  KOJIUYECTBO
(dpazeosioru3moB B 3moce 37.

B «Mymoupa» ObuI0 0OHApYy>K€HO, 4YTO (Ppa3eooru3Mbl YMOTPEOISIUCh B
27 MecTax, U3 KOTOPBIX OAWH (pa3eosioru3M MoBTopsuics B 4-x mectax (konyiil al=), a
ocTajbHbIE 23 CIOBOCOYETAHUS HCIIOIb30BAIMCH TOJIBKO OAMH pa3. TakuM oOpa3om,
B [T033UH TTO3TOB MCIOJIB30BAJIOCHh 24 (hpaseossorusma.

Onna dpaszema (koyiilni al=, koniil al=) noBtopsiercs B «Mymoupa» u
«Myxab06aTtHama» ¢ HEOOJIBIIION rpaMMaTHYECKOM pasHuilei. Bee octanbHbie Gpasbi
HE TIOBTOPSIIOT JIPYT JIpyTa.

[Ipu nexkcuueckoMm aHamu3ze TeKcTa «l'yIHCTOHUW OWT-TIOPKUI) BBISBICHO
455 ¢pazeonoruzmoB. M3 Hux 1 dpazema (xos kel=/ xos kelmd=) cemHanuarp pas,
1 dpaza (jiiz tut=) newarp pas, 3 dpazemu (koyli ayri=, kowiilni ber=, jer op=)
BOCEMb pas, 2 dhpazemu (esik bayla=, 3dvrin cek=) mects pas, 2 dbpazemu (turs juizli,
Jliz qajtar=) naTh pas, 7 Gpazemu (girifiar bol=, konlin jiqg=, koniil ejdsi, na’ra ur=,
til uzar=, jazugin bayisla=, zahmat cek=) detvipe paza, 20 dpaszemu (aci sozli, basi
ket=) tpwxkael u 37 ¢pazemu aBa pasa. Bcero MHOTOKpaTHO HCIOJIb30BAJIOCh
74 dbpazemu, u OONBIIMHCTBO U3 ITUX BBHIPAKCHUIN M CETOIHS CUUTACTCS aKTHBHBIM
dpazeonoruueckuM miactoM. Ocranbhbie 219 dpas ucnonb3yroTcs 6€3 MOBTOPEHMUS.
Wtak, B mpoW3BEACHUH HCIOIL30BaHO 293 dpazemMu, M OHU HCIOIL3YIOTCS B
455 mecTax TeKCTa NPOU3BEICHHUSL.

«Myxa66atnama», «Cyxain Ba ['ynaypcyn», «['ynucroHu OUT-Typkuit» u
«Mymoupay, oTHOcsIKecs ko BTopoii nmonoune XIV Beka, conepxkar 390 ¢ppazemu
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6e3 moBTOpoB U 584 (pazemu ¢ moBropamu. [IpoaHanm3upoBaHHBIC MaTEPUAIBI
OBLITM MPUIIOKEHBI K TUCCEPTALIUH.

®pazeMu, NPUBJICUCHHBIE K aHAJIM3y, ObUIM pa3lieJieHbl Ha TpU TPYNNbl B
3aBUCUMOCTH OT WX HCIOJb30BaHUS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JHMTEPATypHOM
A3bIKE:

1. ®pazemu, yrorpeodsieMmbie B ToM sxe hopme. XoTss MOpPOJIOTHISCKUN COCTaB
TakuxX (pa3eosoru3MOB  TIpeTepriesl  W3MEHEHUs, TrpamMMmaTudeckue (GOpMBl,
HCIIOJIB30BABIIKECS B CTAPOM y30EKCKOM SI3BIKE, UCIIOJIB30BAINCH B JKUBOM SI3BIKE C
3aMEHOM €ro BapHaHTOM B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM JIUTEPaTYpHOM  SI3BIKE,
JIEKCUYECKUN cocTaB coxpaHwics. Dpaspl, npuHaIIEKaAIUE K 3TOM TpyIIe, B
WUCTOYHUKAX HacuMThIBalOT 115: xak bas kétiir=, bastin-ajaqQa, ddminizdin
qutulma=, ic¢indd 3an jog=, konyli tart=, kowiil tili=, kowiilni bermd=, koniilni
bayla=.

2. ®pa3zemu, KOMIOHEHT KOTOpBIX M3MeHWicA. A. MamaTOB Ha3bIBaeT TakHe
CJIOBOCOYETAHUS «JIEKCUYECKH HW3MEHEHHBIMHU CJIIOBOCOUETAHUAMW» U IEPEUUCISAET
HESA3BIKOBBIE M JIMHTBUCTHYECKME (DAKTOphl 3TUX wu3MeHeHmii'?’. Jlekcuueckas
TpaHchopmalis, MPOUCXOJAIAs B CBSI3U CO CMEHOM SI3BIKOBBIX TPaJAUIIHA,
JaNbHEUIINM OKHUBJICHUEM WJIM pa3BUTHEM oOpa3a Ha OCHOBe (pasbl, cCUMTAETCA
SA3BIKOBBIM  (DAKTOpOM, a JIeKCHYecKas TpaHchopMaIus HEKOTOPBIX bpazem,

UCIIOJIb3YEMBIX B 3MO0CE, MOCITYXKUJIa YCHICHUIO OOpa3HOCTU. Jana kel= — «OKOHH
OyF3ura KeaMmoky, konli kuj= — «xoparu EHMOK», ahidin boran gop= — «0Xu 0JIaMHU
0y3MOK», konligd ata$ tasla= — «woparura YT €KMOK» K IEPBOMY IMPEYBEIUUCHHE

JNEHUCTBUTEIBLHOCTH, OOpa3HOCTh CHJIbHA BO BTOpoM. Hekoropsie (pa3sl Obuin
JIEKCUYECKH W3MEHEHBl B pe3yjabTaTe OOMEHa 3aWMCTBOBAaHHBIMH CIIOBAMH C
y30ekckuM BapuaHToMm. Hampumep, ddst ber= — Kyn OepMOK, gos asmas — KyJOK
coJiMac.

Ha ceromnsiimHmii  J1€Hb  JIGKCMYECKHM  HW3MEHEHHBIX  (Dpa3eosoru3mMoB
HacuutbiBaetTcs 132: ‘aqli basidin ket= — axynm Oommnan ydMmok, sdhanni ati tut=,
3dhanni’ tut= — NMOHFU OJIAMHU TYTMOK, 3ana kel= — Oy¥3ura KenMmok, konli kuj= —
1oparu €HMOK, ozindin jat bol= — y3uHu HyKoT™MOK, afaq tol= — qyué Tynmox.

BonpmmHCTBO (hpazeosoru3mMoB, HMCHOJB3YEMbIX B HCTOYHUKAX, a ux 247,
aKTUBHO YHOTPEOJSIOTCS B CETOAHSIIHEW JKUBOM pedd, B TOYHOCTH WIA C
JIEKCUYECKUM H3MEHEeHHeM. B nekcudeckn mnepeoOpMIICHHBIX CIIOBOCOYETAHUSIX
npeolyiajaeT SIBICHHWE CIOBOOOMEHA, W JTOT MpPHUEM CIYXKWJI s oOecredeHus
YCTOWUYHUBOCTHU CIIOBOCOYETAHUN B S3BIKE.

3. Heiae apxamsupoBanHble ¢paszeMu. K 310l rpyrimne oTHOCATCS UCTOPUICCKUC
(dpa3eonoru3Mpl, KOTOPHIE HE UCITOJIB3YIOTCS B )KHBOM SI3BIKE WIIM MIX MCIIOJIh30BaHUC
cokpamaercs, ux 143: xak sandin ketmd= («ne evikmouuncsy», «me ucuesw), koniil
parvana bol= («robumoy), xatm bol= («eé cosepuencmee snademoy).

YcrapeBanne HEKOTOPBIX €IUHUIL OBIJIO BBI3BAHO YXOJIOM OOBIYAEB M TPAJIUIIHA
13 OOIIECTBEHHOW JKM3HU WJIM W3MEHEHHEM B3IUIAJIOB Ha co3/laHue BceneHHOM.
Hampumep, B ocHOBe (pazema jer op= JeKUT OObIYAN OTAABaTh JaHb YBAKCHHUS

07 Mamaros A. Y36ek THiM (ppa3eooru3MIapUHKHT IIAKIUIAHUIIN Macananapi. ®unos. ¢gaH. JoK...;ucc. aBToped. —
T., 2000. —b. 42.

38



BBICOKOIIOCTABJICHHOMY YHWHOBHHUKY WJIH [PAaBUTENIO. YCTapeBaHUE MPUBBIYKU
OpuBeIO K BbIxoay (pazeosorun u3 ynoTpeOneHus. Takas ke cHUTyalus
HaOJII01aIach B Takux (pasax, kak ulus tut=, xatm bol=.

I'maa 11 mocesamena «Knaccudukanuy CIOBOCOYETAaHMM B TIOPKCKHUX
MUCBbMEHHBIX UCTOYHHKAaX BTOPOH MmosioBUHBI X1V Beka M0 CEMaHTUYECKOMY TOJTIOM.
B rnaBe ycraHoBieHO, 4TO (ppa3emMbl OTHOCATCS K 5 (ppa3zeoceMaHTUUECKUM TOJISIM:
1. ®pazeocemMaHTHYECKOE TIOJIE CO 3HAKOM  «UMs  CYIIECTBUTEIBHOEY.
2. ®pa3oceMaHTHUYECKOE MOJIE CO 3HAKOM «/[BrmxkeHue». 3. OpazeBo-CEMaHTUIECKOE
none co 3HakoM «CoctosHue». 4. Ppa3zeBO-CEMAHTUYECKOE II0JIE CO 3HAKOM
«mpu3Hak». 5. ®pazocemanTHueckoe moine co 3HakoM «lloBemenue». Otu
bpazeonornyeckue MoJisg AENATCS Ha (pa3eoJOTUUYECKHE TPYMIbl, a OHU, B CBOIO
ouepenb, Ha MUKporpymnnbsl. Hampumep, @paszeosiornuyeckoe IMoje coO 3HAKOM
«JIBDKEHHE» JENNUTCA Ha (Ppa3eosOrnyecKue rpyIibl CO 3HAKOM «PEUb», CO 3HAKOM
«paboTay, CO 3HAKOM «CHJIa», (Ppa3eosornuecKoe moje co 3HAKOM «CTaTyCy» JCIUTCS
Ha TPYMIbl «TOCYJIaPCTBO, 00pa30BaHHOE HA OCHOBE PEIIMTHO3HBIX MOHITHI», CO
3HAKOM «(U3UYECKOE COCTOSHHE)», «COIIMAIBHOE COCTOSHUE» IMOAPA3ACIAIOTCS Ha
Takue (Gpa3eosorHuecKue TPYNIbl, KaK «COCTOSHHUE JyIIM» W «MBICIbY.
®pazocemMaHTHUECKasi TPyMNHa CO 3HAKOM «(U3UYECKOE COCTOSIHUE» JCIHUTCS Ha
MUKpPOTPYIIBI CO 3HAKOM «BO3pPACT», CO 3HAKOM «ECTECTBEHHAs IMOTPEOHOCTHY,
CUMBOJIOM «CMEPTh», (pa3zeo-ceMaHTHUECKasi TPYIIa CO 3HAKOM «IICUXHYECKOe
COCTOSIHHE» CO 3HAKOM «CTpaJaHuE», «CUMBOJ JIIOOBH», CO 3HAKOM «THEBaY,
pa3lieJICHHBIX HA MUKPOTPYMIBI CO 3HAKOM «U3BHUHUTEM.

CrnoBa  ACUCTBUSI-COCTOSIHUSL ~ SIBJISIFOTCS  TMEPBBIMH ~ KOMMYHUKATHUBHBIMU
€AUHUIIAMU, KOTOpBIE MOSBISIOTCS B pPEYM M COAEpKAT OOJbIIOE KOJIMYECTBO
bpazemu.

XoTsa  OONBIIMHCTBO  (Dpa3eosioru3MoB, OOO3HAYAIOIIMX  JACHCTBHUE, HE
UCIIOJIB3YIOTCSL B CJIOBApPSAX, OHU YMOTPEOJAIOTCS TOYHO WM C HEKOTOPHIMU
M3MEHEHUSIMU B PA3IUYHBIX JUAJIEKTaXx y30€KCKUX HapOJHBIX ToBopoB. Hampumep,
dpazema bala tap= «poaute» [...aqrabniy bala tapgan jeri malum degiil (GT, 291).]
CTaJIO0 YMOTPEONATHCA O OTHOIIEHHUIO K YKUBOMY CYIIECTBY, @ B COBPEMEHHBIX
KBITYAKCKUX JUAJIEKTaX YIOTPeOseTCs B OTHOIIEHHWE K YENOBEKY, O3HayaeT
«POXKATHY.

®pasel, 0003HAYAIOININE CTATYC, TAKKE aKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCS W BBIMOJIHSIOT
CTHUJIUCTUKO-CMBICIIOBYIO (DYHKIIMIO Ha pa3HbIX YPOBHSAX B 3aBUCHUMOCTH OT
KOHKpEeTHON TemaTuku. Hampumep, 00JBIIMHCTBO (Pa3eoiorM3MOB B MUCHMEHHBIX
HMCTOYHUKAX C TEMOU «MOJIOJION» CBS3aHBI CO 3HAKOM «CTApOCTH». XOTs 3TH (Ppa3bl
BBIPDAKAIOT OJHO OOIlee 3HAYeHHWEe, OHU OTJIMYAKTCI Jpyr OT JApyra
JOTIOJTHUTENbHBIMUA 3HaUYeHUsMH. TOT (hakT, 4TO cema «CTapocTb» (POPMUPOBATIOCH
Ha OCHOBE BO3HUKHOBEHHUS Pa3JIMYHBIX H3MEHEHHH B (U3UYECKOM COCTOSHUU
YyelloBeKa, B OCHOBHOM IUIaHE OOECHeYMBAJIO COAEpKATEebHOE CBOEOOpasue.
«CtapocTb» O3HauaeT CHwKeHue (usnueckor cunbl Tena (belinddn kiic kesil=),
MOTEPI0 KpacoTwl (husni' bazariniy ravnaqi kec=, alma ewdkind ajva toni otur=),
ocnabnenue 4yBcTB (kéziim bdbdki xas bol=) Ha OCHOBE aKTHBHOE HAOIIOJICHUE 32
€CTECTBEHHBIMU H3MEHEHUSIMU. BOJIBIIMHCTBO CIOBOCOYETAHWM, BXOMISIIUX B ATY
CEMAHTUYECKYIO IPYMIy, ABJISIOTCS apXanuHbIMH.
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B XIV Beke B cnoBapsax Obulo 3aUKCUPOBAHO, YTO JEKCeMa «endk»,
cojepkaiasics Bo (ppazema alma endkind ajva toni otur= (CUIETh ailiBy Ha IIEKe
s10J10Ka), 03HAYAOIIAsl «CTAPEThY, O3HAYAET «HWXHUHN U BepxHuil yentocth» (CA, |,
148). bnuskas k 3Tol eAuHUIE (POHETUYECKH JIEKCEMa e TPAKTYETCS KaK «IIEeKay
(Cs, 1, 147). B Ttabmuie coMaTu3MoB B cioBocoueTaHusX XI B., COCTaBJICHHOM
A.WcaeBblM, OTMEUEHA €/IMHULIA ey, HO cOMa exdk He ykazaHa. B «/[peBHeTypenkom
cJIoBape» yNMOMHHAeTcs, uTo endk nexkcema «uekay (ATC, 174), a enununa «ep»
o3Hauaer «Jmnoy», «meknw» (ATC, 174). Ilo wnamemy MHeHuIO, ¢opma
MHO>KECTBEHHOTO 4Ynciia (OMHApHBIM BapuaHT) CJoBa «IIieka» oOpa3oBaHa
npubaBieHueM cypdukca -dk K ocHOBe «iieka»; Dopmel -Z, -ak B Takux
CYIIECTBUTENBHBIX, Kak tirsak (tizr/ak), ekizak (eki/z/ak), sBisrorcss OMHApHBIME WA
MHOKE€CTBEHHBIMH, M 3TO BCTpeYaeTcsi B OOJIBIIMHCTBE YacTed Tena. Dpa3zoBoe
3HAUYCHHE TAK)KE YKa3bIBaCT HA TO, YTO CIJIOBO IMOJOOPOJOK IMPEACTABISIET COOOM
MOHSITUE IIEKH, MOTOMY YTO CpPaBHEHHUS YENIOCTH C sI0JIOKOM B JUTEpaType He
Ha0II0AaeTCsl, HO TPAIUIUs CPABHEHUSI HANIPSHKEHHBIX M PYMSHBIX IICK C sI0J0KaMu
CYIIECTBYET B KJaccH4eckodl mnureparype. Ha Ham B3mmsia, jaexcema «endk»
obpazoBaiacsk nocie XI Beka.

Hcxons u3 0COOEGHHOCTH BBIpRXEHHS JIPEBHUX €IIMHUII B cocTaBe (pasewm,
nekcema en/dk Bo ¢pazeme XIV Beka BbIpaxkasna 3Hau€HUE «IIeKW». B Hacrosiiee
BpEMs 3TUM CJIOBOM OO0O3HAYAIOT «UETIOCTU». TO €CTh B CEMaHTHUKE JIEKCUYECKOM
CAVHUIBI TIPOU30IIET CMBICTIOBOM CABUT. Jla)ke B COBPEMEHHBIX Y30EKCKHX
IUaliekTax Jekcema «engdk» o0Oo3Hagaer uemoctd. CIIOBOM, Ha3bIBAIOIIUM
(IIEYHYI0» YacTh JIMIIA, CTAJIM Ha3bIBaTh HIKHIOW 4YacTh. CpaBHeHUE: mom (I0M) —
mom (BepXyIlKa JoMa).

Bo ¢dpazeocemanTruecknx MONSIX Takke HaOIOganach TpaayOHUMUYECKas
muddepeHansi  CUHOHUMUYHBIX  CJIOBOCOYETAHUM  «J€HCTBUE-COCTOSHUE.
®pazeosoru3Mbl CO 3HAUCHUEM «OBITh IIEAPHIM» OU€Hb aKTUBHBI B «[ ynucToHu OUT-
Typkuit», a Caiipu Capaoli wHCHONB30BaJ B KauyeCTBE CHHOHUMOB CEMb
CJIOBOCOYETAHHMM CO 3HAYCHHEM «IIIEAPOCTH». XOTs JEHOTATUBHOE 3HAYCHHUE WICHOB
(Gpa3zeonoru4eckoro psjga OJWHAKOBO, OTHU CJIOBOCOYETAHUS] PA3TUYAIOTCA TI0
rpajanioHHon cxeme. Himmdt belin raybat eli bildn bayla= (Hauath meapo 1aBaTh)
— kirdm korgiiz= (BbIpa3uTh IIEAPOCTh) — kdrdm ulas=( OBITH MMIEAPHIM KO
MHOTHM) — Stifrd tok= (IPOSIBISITH MIEAPOCTh, OCHOBAHHYIO HA MAaTEPUAIBHOCTH) —
sdya dadin ber=(coeramo nooapok) — kdirdm elin ac= (ObITh MEAPHIM - KaK aCIEKT
JCATENIbHOCTH) — kdrdmgd elldrin ac= ( akTHBHOCTb CTAHOBUTCS IIEIPOCTHIO) .

®pazema eli bayli, ykaspiBaroras Ha TO, YTO YEJIOBEK BJIAJICET COOCTBEHHOCTBIO,
O03HauaeT «HEBO3MOXXHO, HET BO3MOXHOCTWY: ...bajlardan baslab sozni bu jergd
keltiirdikim, faqirlarniy qudrati eli bayli dagi bajlarniy iradati ajaqi sinib turur
(GT, 295); cemema «Heumymui, OeqHbINA, HeOOrarhii» moHMMaercs ¢pasema eli
avuci tar: Eli avuci tar miskinldrgd altun aqca ulasturdi dayi miisafirldrgd siifrdldr
tokdi (GT, 240).

®pazeMu oTpakarOT 0COOCHHOCTU BHEUTHOCTH 4enoBeKa. Jiizi qutli, kiildc jiizli,
ISSI  jiizli (¢pa3zeMu WMEIOT WHTETPAJIBHOE 3HAYCHHE TI0 KaTeropuajibHOMY
(3HAaKOBOMY) W JICHOTAaTUBHOMY (BHJOBOMY) 3HaueHHIO, CXeMma OILICHKH CIIyXKuJia
muddepeHnmansHOM cxemoit 1 dpa3zeosoru3MoB dpaszeM jiizi qutli, kildc jiizli, issi
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Jjtizli u ppazem tiirs jiizli. Kak mucaTtenb, OH XOPOIIO MCIOIH30Ball aHTOHUMHYECKHE
dpa3bl U co3nan npekpacHble 00pas3ipl UCKyccTBa Tazaa. Hanpumep: Tiirus jiizlinin
elinddn jegincd bal-u tar qajmad, Kildc jiizlinin elinddn alib hanzal jesa xoSraq.
(GT, 239)

B rnase Ill uccnenoBanus npoBeAeH «CTPYKTYpHO-TPAMMATHUUECKUI aHAIHU3
CJIOBOCOYETAHMM B TIOPKCKUX MHUCHbMEHHBIX MCTOYHUKAX BTOPON IOJOBUHBI
XIV Bekay.

®pazeMu, HCHOJB3YEMBbIE B HCTOYHHMKAX BTOpou moJioBuHbI XIV  Beka,
CTPYKTYPHO U rpaMMaTHYECKHU JEISATCA HA JIBE TPYIIIBL:

1. ®pa3zemu B BUIE CIIOBOCOUETAHU.

2. ®pazemu B popMe MPEI0KEHHUS.

B nepBom a03zane rnaBsl «®pazemMu B (popMe CIOBOCOUETAHUS» OOBICHSIIOTCS
(hpazeosioru3mel, 00pa3zoBaHHbIC OT (pazemMu.

[IpumeyaTenbHO, YTO OYEHb OOJIbINAS YaCTh AHATU3UPYEMBIX CIOBOCOYETAHMI
obpazoBana B ¢dopme ¢pazemu. M3 obmero umcina 390 ummom 290 sBISIFOTCS
uauomMamu B (hopMe CIIOBOCOUETAHUM, UTO cocTaBisieT 73% OT 00IIero ynciia uauoMm.
Haunbonee yacto W mHpPOKO HCHONIb3yeMble (pa3zeMH B MEMOpaHAyMaxX — 3TO
riaroyibHbie gpazemu. CioBocodeTanus B ¢GopMe CIOBOCOYETAHMSI, B 3aBUCHMOCTU
OT TOrO, B KakKOW KaTeropuu KOMIIOHEHT IpaMMaTHYeCKON OCHOBBI 0Opa30OBaH:
1. ®pazemu, 06pa30BaHHBIMHU OT COCUHEHUHN C CYIIECTBUTEIbHBIMU. 2. Jlenurcs Ha
(dhpazemu, 00pa3oBaHHbBIC OT IJIArOJIbHBIX COYETaHUMH.

1. ®pazemu B (hopMe COCTAaBHBIX CYIIECTBUTENbHBIX. Mmeercs 19 nmeHHBIX
¢dbpazemu (B caMOM IIUPOKOM CMBICIIE), BBIPAKEHHBIX TPaMMaTHUYECKHUM 0a30BbIM
KOMIIOHEHTOM  CYIIECTBUTEJIbHBIM, MECTOMMEHHUEM W BUHHUTEJIBHBIM CJIOBOM,
KOTOPBIE COCTaBJSIIOT OKOJIO 7% dpazemMu B BuAE ciloBocoueTaHusi U 5% Bcero
dbpazemu. U3 Hux 17 SBAAIOTCS ABYXKOMIIOHEHTHBIMH, JBE TPEXKOMITIOHEHTHBHIMU
bpazemu. Mopdosornueckue  XapakKTEPUCTHKH  3TUX  (pa3eosiorTu3MOB U
COJIEpKATEIbHO-CUHTArMAaTUYECKYIO CBSI3b MEXKITY bpazeonoruuecKkuMu
KOMITOHEHTaMH MO>KHO TTPOAHAIIM3UPOBATH HA OCHOBE CIICAYIONIEH KiIacCU(pUKAIINHN:

a) cywecmeumenvHole (pazemusmvl, 00PA306AHHbIE 8 Pe3YIbMame OKpY2leHUs]
coeouHenus, B03HUKWE20 HA OCcHoGe ampubymueno2o™® omuowenus. Takue
(bpa3eonoru3Mbpl HAXOATCSA B MOJICIH npuiazamenvrHoe+npuiazamenvroe, u eppas
4acTh (Ppa3eosIoTU3MOB, TO €CTh BCIIOMOTAaTEIbHBIA KOMIIOHEHT, 00O03HAYAIOIIHIA
BKYC-BKYC, TaKOM Kak aci, turs; GOpMHUPYETCs C UCIOJIb30BAHUEM MpUIIAraTelIbHbIX
MPOCTOM CTeNeHH, 0003HAYAIOIINX IPU3HAK, TaKUX Kak issi, kildc, ac, alcak, katti, a
BTOpasi 4acTh, TO €CTh I'pPaMMaTHYeCKUN 0a30BBbIM KOMIIOHEHT, (OpMHpYyETCsS C
HCIIOJb30BaHNeM (UKTUBHOIO TIpWiIaratesibHoro, o0Oo3Hayaroiiero Impu3Hak. B
o0pa3oBaHUU 3TUX (pa3eM U B TPaMMaTUYECKOM OKPYTJICHUU JIBYX MpUJlaraTeabHbIX
TOH CIIY’KUT OCHOBHBIM CPEJICTBOM: aCi $Ozli — «rpyOblil», «SITOBUTBINY, issi jiizli —
«CTpacCTHBINY, kiildc jiizli — «Becenvlity, ac kozli — «oxamublity, alcaq kowuillli —
CHCKpEHHUIY, qatti jiizli — «Harabld», turs jiizli — «yOMIOI0K»; 0) uUMeHHble
Ppazemu, 0Opazoeanuvie Om OKpPYIEHUS CIOHCHO20, 00PA308AHHO20 HA OCHOBE

108313 kmaccupukarus (paseM OCHOBBIBATIACH HA CIEIyolIeil pabote: Maxmymos H., Hypmouos A. V36ex TuiuHuHT
Ha3apuii rpammaTukacu (Cunrakcuc). — T.: YkutyBun, 1995. —b. 12-13.
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cyovekmuo2o omuouenus. Takue (pazeMu B BHJIE CIIOBOCOUYETAaHUsI OOPa30BaHbI 1O
obpaziry CYUecmeumenbHoes.«+cyuecmeumenvhoep.. %, Konwiil ejasi
(“OmarouectuBblii uenoBeK”), kowiil azari (“paszouapoBanme”), Opul-giz tdsvisi
(“cpencTBa K CyIECTBOBAHMIO’) TPHUJIATOYHAS YacTh (pa3eMu MpeICcTaBlICHA
CYILIECTBUTEIIbHBIMU B BHUHUTEJIBHOM TMaJIe’Ke, a KOMIIOHEHT TIpaMMaTHYeCKON
OCHOBBI IIPE/ICTABIICH CYIIECTBUTEIBHBIMU B MPUTSKATEILHON opMe, TTOTy4eHHON B
pe3ynbTaTe OKPYIJICHHS IPUIATOYHBIX COSIMHEHUM; 8) cyujecmeumenvroe gpazemu,
00pazosanHvle oM OKPY2NleHUsl CILONCHO20 COeOUHEeHUs, 00PA308AHHO20 HA OCHO8E
npeomemnou cea3u. OpazeMa TUIA CYUECMBUMENTbHOEnn.FMOOATbHOE CI080 PABHO
elindd bar oOpa3oBaHO Ha OCHOBE CBOOOJHOTO COuYeTaHUs B (popme ympaBisieMOro
COUYETaHMsI, a BCIIOMOTATEJIbHBI KOMIIOHEHT TpaMMaTH4YecKd CBsA3aH ¢ (opmoi
TPETHETO JIMIA MPUTHKATEIBHOTO HApedHus MOJAIbHOTO CJIOBA, KOTOPOE CUMTAETCA
6a3oBas JiekceMa U MECTOBpEMEHHOe coriamienne. dpasemMa BBICTYIAET B Ka4eCTBE
CYIICCTBUTEIILHOTO B IIpeaoKeHun: Biikiinkim bar elindd mal-u miilkdt, Jiiriir elddin
eld ol 3ah-u davidt (GT, 200).

XoTsi KOMU4ecTBO (pa3eMu C CYIIECTBUTEIBLHBIMU B (hOpME CIIOBOCOUYETAHUS
OTHOCUTEJILHO HEBEJIMKO, NPUMEYaTeNbHO, YTO MPUMEPhl 3HAYUTEIbHBL. OTU
CJIOBOCOYETAHMSI  HUCIOJIB3YIOTCSI B TEKCT€ BMECTO  CYHIECTBUTENBHBIX H
MpuiIaraTeabHbIX.

2. ®pazemu B GopMe IIaroyibHBIX coueTaHu. B mamsarHukax ompeaeneHo 263
TJIaroJbHBIX (PpazemMu. Ppa3eoqOru3Mbl, BXOIAINIME B 3Ty KaTETOPUIO, COCTABISAIOT
93% dpazeonoruzmoB B (opme ciaoBocoueTaHuit u 68% oT obmiel (pazemu.
MOP(OJOTUYECKUI XapaKTep TIIarojbHbeIX (pa3zeM B ¢GopMe CIOBOCOYETAaHUU H
CoJiepKaTeNbHbIE CHHTArMaTHYECKHE OTHOIIECHUSI MEXIy (pa3eooTu3MaMHu MOXKHO
pa3aeNnuTh Ha CIEAYIOIUE THITBI:

a) enazonvhvie hpazemu, 06pPA308aHHbIE OM OKPY2IEHUS CLONCHO2O0 COCOUHEHUS],
00pazo6anHo20  HA ~ OCHO8e  NpeOMemHOou  C8sA3u.  OOJBIIOE  KOJIMYECTBO
(Gpa3eonoru3aMoB  OKPYIJIEHBl B OTHOIIEHUSAX  JIOTIOJHEHUE-JOTIOJHEHUE U
o0Opa3oBaHbI Ha OCHOBE YIPaBJISOIIETO OTHOILICHUS c dbopmoit
cywecmeumenvroent+anazon’'’; umid kes=, koniildd berk et=, tuzayina tutul=.

0) enaconvhuvle gpazemu, 06pazo8aHHble OM OKPY2IAEHUSL CLONCHO20 COCOUHEHUS,
006pa3z08anHO20 HA OCHOBE POOCMBEeHH020 omHoueHus. Takue ¢paszemu 00pa30BaHbI
no THUIYy cyujecmeumenvbHoe+enazon, Ha OCHOBE KOHBIOHKTHBHOM CBS3H, a
CYIIECTBUTENLHOE, CojiepKaiieecs B (hpazeMa, MOJIMHEHO TSl BRIPAKCHHS 3HAUCHUS
npusHaka tubraq bol= - «cmupsThCs», Ot Ur= - «HamagaTey;

B) 2naconbhble pazemu, 0OpA308aHHbIE OKPY2IeHUEM CIONCHO20 COeOUHEHUs,
00pA3068aHH020 HA OCHOBE CNOJCHO20 omHouleHus. Takue dpazemu, oOpa3oBaHHBIC
TPEXKOMIIOHEHTHOM  MOJIENIBIO  cywecmseumenbHoe+cyujecmeumenvrhoe+e2nazoi,
TaK)ke OTHOCHTEJIbHO aKTUBHBI B MPOU3BEICHUIX. B 3THX (ppazemMu oT mpsiMoro uiau
KOCBEHHOTO COCIWHEHUS JIBYX BCIIOMOTATEIbHBIX KOMIIOHEHTOB C OJHUM
KOMIIOHEHTOM TpaMMaTHYeCKOH OCHOBBI 0Opa30BalIMCh pa3Hble (Ppa3eorqoruuecKue
000pOTHI: jiizi tistiind tiis=; konlin oliimgd qoj=.

199 B 51oM: p.n — pOAMTENBHBIN MaeXK, 3.C — 3aBUCUMOE CJIOBO.
103 1ech: 11— magesx.
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@®pa3pl, UCIOIB3yEMBIE B TYPEUKMX IHCbMEHHBIX HCTOYHMKAX XIV Beka,
MO>KHO CTPYIIIUPOBATH 110 UX CTPYKTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM CJIEIYIOLIUM 00pa3oM.

JIByXKoMIOHeHTHbIe (pa3emu. Takue (paszeMu aKTHBHO HUCIOJIB3YIOTCS B
UCTOYHHKAX. MoOpQOJOTHYEeCKH YacTO MCHOJB3YIOTCS CIOBOCOUETaHHs B (dopme
cywecmsumensnoe+enazon. Ham: qol sun=, ganim bayisla=.

TpexkomnonenTHble (pazemu. OTHOCUTENHHO OOJIbIIE B MPOU3BEACHUIX
UCIIOJIB3YIOTCST M TPEXKOMIOHEHTHble  (pazemu. Cpeau  HUX  aKTUBHO
UCIIONIB30BAINCH (PpazeMu B popMe cywecmeumenbHoe+cyuwecmeumenvHoe+enazoi.
Han: sanu koyiilni al=, 5an tdrkin ur=, 6z rahatin kor=.

YerbipexKOMIOHEHTHbIE (¢pazeMu. B HCTOYHHMKAX OTHOCUTEIBHO PEIKO
HCIIOJIB3YIOTCSl YETHIPEXCOCTAaBHbBIE (hpa3bl, OOJBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX UMEIOT POpMy
cyujecmeumenvHozo + cyujecmeumenvHoz2o + cyujecmeumenvuozo + 2nazona. Ham:
qgamcin ucindin qan tam=, ixtijar indnin elinddn ket=, uzun kecdldrni qisqa qil=.

[aTukomnonenTHble ¢pazemu. Temiirdin tay bolsa, jerinddin qopar=
(cywecmseumenvHoe + cywecmeumenvroe + 21azon + cywecmsumenvbHoe + 21azon),
Jliziin jergd, konylin oliimgd qoj= (cywecmeumenvroe + cywecmseumenvhioe =+
cyuecmeumenvroe + cyujecmeumenvroe + 21azoin);

IlecTukomMnonenTHble (paszemu. Jumsaq toSdkddan issi kil tstindd qal=
(npunacamenvroe + cywecmeumenvroe + npuiazamenvHoe + cyujecmeumenvroe +
cywemsumenvroe+enazon), 6z ajayl bild giir ayzina kel= (mecmoumenue +
cyujecmeumenvroe + cnomozamenvroe +cyujecmeumenvroe + cywecmseumenbHoe~+
2nazon).

AKTHBHOE HCHOJb30BAHUE JIBYXKOMIIOHEHTHBIX (hpazeMH MOXKET ObITh CBSI3aHO
C BECOM IMOATUYECKUX MPOU3BEICHUMN.

Bo Bropom nmaparpade npoBoautcs ananus «PpazeM B popMe IpeasoKeHUs .

N3 390 ¢pazem, coOpaHHBIX AJis HCCleAOBaHUA W3 UCTOYHUKOB XIV Beka,
99 sBnstores ppazemu B hopme MpeIoKEHUM, 4TO cocTaBisieT 26,7% ot obiero
KOJINYECTBA.

Mpi paznenunu dpazeMu B popMe peasioKeHUN Ha JIBE TPYIIBI B 3aBUCUMOCTH
OT X CTPYKTYPHO-TPAMMAaTUYECKNX XapPaKTEPUCTHK:

1. ®pasemu B ¢opMe HMEHHOro ciaoBocoderanus: kak eli bayli — «06e3
BO3MOYKHOCTHY, 50zi bal — «cnankopeuuBsiiiy, DOyazi key — «amdHbIi», «OKaTHBIN,
tili uzun — «HarIBIIY.

2. ®pazemu B (popMe mpuyacTuil raarona: faqati galmadi, ati qal=, basi ket=,
tanri kotiir=, fitna qob=, alam ket=.

Cpenu (pazeosnioru3moB, cojepxanuxcs B ucrounukax XIV Beka, (ppazemu
IJIaroJIbHBIX TPEAJIOKeHU Oojiee aKTUBHBI, YeM (pa3eMu CYyIIECTBUTENbHBIX. B
oOoux Tumax (pazemMu - NPEIJIOKEHUN NpPeodNanaroT OKpYyrieHHble (pa3zemMu B
dbopme I1+C. TlpennoxeHue paciiupeHue ¢ JIOMOJTHEHHEM B cocTaBe pazemMu Oosee
aKTUBHO, YEM B IPYTUX BTOPOCTEMEHHBIX (PparMeHTax.

B tpersem maparpade mnpencraBiena «Kmaccubukamus ¢paszeMm 1o uxX
CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4YECKOMY  sapy». A. MamatoB, TOBOpsS O  COCTaBe
CJIOBOCOYETAHMUN, OTMEYAET, YTO HEKOTOPBIE JEKCEMBbl YYacTBYIOT B 0Opa3OBaHUU
TOJIBKO OJHOTO clioBocoueTaHusi (chuchvarani xom sanamoq, tarvuzi qo ‘ltig ‘idan
tushmoq), a HexoTOpHIE CiTOBa, HaNPUMEp, COMaTHUECKHUE, 300HOMUYECKHE, JICKCEMBI,
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BBIp@XKAIOMIME JCHCTBHE OOpamaeT BHMUMAaHWE Ha TO, YTO OHHU B KadeCTBE
KOMITOHEHTa Yy4yacTBOBalu B oOpaszoBanuu ¢pazem ot 100 mo cra u Ooisee, u
Ha3bIBA€T TAKUE CJIOBA, BXOJAIIME B COCTaB MHOTMX (pa3eM Kak KOMIIOHEHT,
(bpaszeonornyecku akTUBHLIMY JeKkceMamu !, AKTHBHEIE IEKCEMBI 3aHUMAKOT 0C000€e
MecTo B (hopMHpOBaHMH (HPA3E€OJIOTU3MOB HE TOJBKO MO (opMe, HO U MO CMBICTY.
[ToaTOMy BO (ppa3eoqoruyecKux UCCICAOBAHUIX UCTIOIB3YIOTCS TaKUe TEPMUHBI, KaK
«CEMAHTHYECKUH 0a30BbIi KOMIIOHEHT» U «CEMaHTHYECKUH HOTHBIA KOMIOHEHT» 12,
N MBI pemmnu Ha3BaTh JIGKCEMY CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHM SIAPOM, KOTOPOE
SBJISICTCSI CEMAaHTHYECKUM 0a30BBIM KOMITIOHEHTOM B 00pa30BaHWU MHOTHX (hpas.

B uncrounmkax BTopoi mosioBuHbI XIV Beka aKTUBHO BCTPEUYAIOTCS (pa3eMbl C
sapamu  koniil, koz, qol, til, ajaq. Ha mHam B3risa, NPUYUHOW AITOTO SIBISETCS
MHOTO3HaYHOCTh JTHUX JIEKCEM U TO, 4YTO OHHM BCerjJa BXOJWJIM B COCTaB
JEeSATETBHOCTHOTO CIIOS.

BripaxkeHuss ¢ SIpoM «rja3» TaKKEe aKTUBHbI B MUCTOYHUKAX U OTHOCATCA K
JpeBHENIIEMY 00IIETIOPKCKOMY (hpazeosiornueckomy riacty. B «TonkoBom cioBape
y30€KCKOT0 sI3bIKa» 63 CIOBOCOYETaHWS C TJHa3HBIM AJpoM, B «ToOJIKOBOM
¢dbpazeonoruyeckomM cioBape y30ekckoro sizbika» - 118. [lo muenuto A. Hcaesa,
CJIOBOCOUYETAHHUSI C KOMIIOHEHTOM «rja3» SBIAIOTCA JIPEBHUMH 3amuceil 27 Ha
y30€KCKOM S13bIKE M 127 Ha cCOBpEMEHHOM y30ekcKoM si3bike '3, ITo MEHEHUIO yueHoTro,
dbpazeMbl C SIPOM «TJIa3» 3aHUMAIOT BTOPOE MECTO IO MPOAYKTUBHOCTH B PYCCKOM
SI3bIKE, @ TPEThE — B QHIVIMMCKOM U HEMEIKOM SI3bIKaX.

B ncrounnkax Bropoi nosioBuHbl XIV Beka BcTpeyaercsa 32 CI0BOCOYETAHUS C
«enaz» SApoOM, KOTOPBIE CIYKaT Jyisi OOpa3HOro BbIpAXKEHUsSI OE3rpaHUYHBIX H
Pa3HOOOPa3HBIX ASMOLUM, TMCUXUYECKUX M AMOIMOHAJIBHBIX IPOIIECCOB YEJIOBEKa B
TekcTe. CTPYKTYpHO-TPAMMATUYECKAN aHAIU3 MOKA3bIBAET, UTO 26 CIIOBOCOYETAHUM
C SIAPOM «2na3» SABISIOTCA TJIATOJbHBIMU COUYETAHUAMH, 15 CIIOBOCOUETaHW — B
obpasriie «cywecmsumenvHoe+aena2ony, 7 — B obpa3ie
«cywecmeumenvHoe+cyuecmeumenvroe+enacon», 4eTelpe 3 CIOBOCOYETAHHUS
oOpa3oBaHbl B (popMe COCTaBHOE TIarojbHOE coveTanue, a 1 ¢ppazema obpa3oBaHa B
BHJIE S-KOMIIOHEHTHOT'O TJIaroJibHOro codeTtaHus. COCTaBHOE CYIECTBUTEIBLHOE
UCToNib3yeTcss B 6  Mecrtax, wuMeeTcss 4 CIOBOCOYETaHUST C  00pasIoM
cywecmeumenvbHoe+cyujecmeumenbHoe U 2 bpazemu B dbopme
YETHIPEXKOMIIOHEHTHOT'O COCTABHOT'O CYIIIECTBUTEIBLHOTO.

[lo sTUMONOrMU JEeKCeMa e2na3a TPUHAICKUT K OOILIETIOPKCKOMY CJIOK0 H
Ha3bpIBajJaCh OPraHOM 3pEHHUsl, B CTAPOTIOPKCKOM SI3BIKE MPOU3HOCUIIACH KOz,
yTepsiHo: ko:z >koz>koz (YTDJI, 221). Kak MHOTrO3HAYHOE CJIOBO JIGKCEMa 2nds3
MPENICTABIACT cieaytomue 3HaueHus: 1. Opran 3peHust )KUBOro cyiiectsa. 2. B3op,
B3IsiA, 3penuimie. 3. 3penue. 4. nopmamuenviti. HacTh HEKOTOPBIX BEILEH,
OTJIMYAIOIIASACA 3HAKOM M HAllOMMHAIOIIAs riia3 (SJ’TI/IJI, II, 443). ®pazeosoru3msl,
BCTPEUAIONIUECS B HICTOUHUKAX, B OCHOBHOM MPOU30IILIN OT NEPBBIX TPEX 3HAUCHUH,

111 Mamaro A.V36ex Tuau pa3zeonoru3MIapHHEHT MAKIIAHAI Macanapu. Oumon. pan. gok. .jucc. — T., 1999,
-b. 162

112 3Kykos B.I1.Cemantuka dpazeosnorudeckux o6oporos. —M.: Hayka, 1978. —C. 91-102.

113 Ycaes A. Comarnueckue (paseosorusmpl y36eKCKOro si3bika. ABroped. aucc... Kaua. Quion. nayk. —T., 1977.
—C.24.
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HUKE aHAJTM3UPYIOTCS CEMBI, KOTOPBIC CIYXHJIA OCHOBOH B (hOPMHPOBAHUU
CylIIeCTBYIOMUX (Ppa3:

1. VI3 neHOTaTHBHOTO 3HAYEHHUS JICKCEMBI 21a3 00paszoBaiach Irpymma ¢gpasem.
OmHMM W3 UCTOPUYECKHX CIOBOCOYECTAHUN, BO3HHKIIHMX HA OCHOBE TEMBl «JacTH
TeNa», SIBISCTCS BBIpAKECHUE koziim tistindd jeri bar, 4TO O3HA4aeT «OXOTHO» U
BCcTpeuaeTcs B raselsax HaBou ¢ Tem xe 3HaueHueM. dpaszema koziim bdbdki xas bol=
CBSI3BIBACT 3HAUCHUE «CTAPETHY, (Ppazema kozdd ucqan o3Ha4aeT «HE CITyCKas rias3,
a dbpaszemu koziimni jaqtu qil=, kozldrgd tol=, kozldrgd tol= «aemnatb cHacTIUBBIMY)
[Qacan qilyaj koziimni jaqtu ol aj, Eriir jiizi qujastek ‘alamaraj (M, 18).] dpazema,
kozind kibr jol bayla= BeipaxkaeT 3HaUYECHUE KTOPJIUTHCS.

2. B pe3ynbrarte akTUBH3AIIUN CEMHU «B30P», «B3TIISA», «3PEIHUIIE» 00pa30oBaIcCs
pPSAI  BBIpQXKCHUH, OTJIMYAIOIIUXCS TMPUHAIICKHOCTEIO K Pa3HBIM  CMBICTOBBIM
rpynnam. Hanpumep, dpaza koziimddin ketmds [Ertd kecd koziimddin ketmds iiciin
xajaliy, Ne jergd bagsam anda husnuy ajan koriintir (S.S, 125).] BbIpaxaer
«HECTIOCOOHOCTh  3a0bITh, 3aHATOCTh BOOOpPaXEHUSI C  BOCIIOMHHAaHHE O
BO3JIIOOJIEHHOM», B TO Bpemsi Kak (pazema kongd ilmis «ue mobOut» [Kowiil ikki
Sahanni  kozgd ilmds, Seniy 'iSqiy umrniy hasili bds (M, 29).] aKTHUBHO
UCIIOJIB30BAJIOCh HE TOJBKO B HCTOYHHMKAX XIV Beka, HO W B TPOU3BEACHUSIX
Anumepa Hason, «Bobypramantt4,

Ecmu dpazema kozldri jolda [...bu hurufniy jdvabina muntazir bolub, kozldri
jolda turur (GT, 196).] o3navaet «oxunanue», keng olam kozigd kérinmds dpazema
[Su sézni ajtti, tiy urdi oziyd, Korinmdj qaldi key ‘aldm kozigd (SG, 329).] o3Havaet
«OBITHE W JKU3HB, KOTOPHIE TEPSIOT CBOKO IEHHOCTH» W CIYKWJIA JIS BBISBIICHUS
MICUXUYECKOTO COCTOSTHUS OECTIOKOMHOTO MEPCOHaXKa B MPOIecce CaMOyOHIiCTBa.

BbonpmuHCTBO (Dpazemu, oOpa30BaHHBIX OT AKTHUBU3AIIMH TEMBI «3PCHHUE» B
JeKceMe, TPECTaBISIIOT CO00M (pa3emMu, BBIpaKAIONIME 3HAYEHUS, CBS3aHHBIC C
yTparou 3penus. [nsans va npumepsl, koz kor, qulaq kar bol= [Temiir Urganza tartib
keldi laskdr, Koriib koz — kor, bolib qaldi qulaq kar (SG, 326).] dpazema o3Hauan
“norepATh cebs”’, U C TOMOIIBIO ATOW (pa3bl paCKpbIBAACh IMCHXUKA JIOJCH,
WCIIBITHIBAIOIINX CUJILHOE YJIUBIIEHUE U cTpaX. Takue dpaszemu, Kak 6z ‘ajbina kozi
kér=, kozdin jiraq tut=, kéziin ac¢ =, BcTpedaronyecs: B MpONU3BEICHUSIX, TAKKe ObUTH
oOpa3oBaHbI HA OCHOBE TOM K€ ceMa.

Cpenn (dpazemu, MOABEPTIIUXCS aHAIU3y, HAOMIOJAIOTCS TaKXKe CIydau
OMOHMMHYHOCTH, CHHOHUMHUYHOCTH, TAPOHUMHUYHOCTH B 3aBUCHUMOCTH OT
cooTHOIeHUs PopMmbl 1 3HaYeHUs. Hanpumep, XoTs ppasemu kozimni jumma= [Tay
atginca koziimni jummajin men (GT, 210).] u kozi ujqudan kesil= [Ayzi' ta ‘amdan,
kozi ujqudan kesilib, ne kiindiiz sabri bar edi, ne kecd qarari (GT, 262).] aBisroTcs
CHUHOHUMHUYHBIMUA (ppa3eMu, OHU OTIMYAIOTCS TOHKOCTBIO 3HadeHUSA. Ecnm dpaszema
kéz jummadi o3HayaeT TpeJHAMEPEHHYIO OCCCOHHUILY B T€UEHHE OJIHOM HOYH, TO
dpazema kozi ujqudan kesil= BeIpakaeT MOTEpIO COCTOSIHHMS YeEJIOBEKa, O3HAYast
MMOCTOSIHHYIO0 0€CCOHHUITY, BBI3BAHHYIO OTIPEICTICHHON MPUINHOM.

SIBeHNE OMOHMUMHUU aKTHBHO W CPEI CIOBOCOYETAHUI C KOMIIOHEHTOM 2/1d3.

114 Myxammanuesa JI. “BoGypHoma” TypK4a TapsKHMacH/ia MapeMUSIIAPHUHT KUécHii Tagkuku. Ouitoi. dan. dac. oK.
(PhD)... mucc. - T., 2021. -b. 74.
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Hampumep: ®pazema kdz ac= sBnsercs (pazema OMOHUMHYECKOTO XapakTepa |
BcTpeuaeTcsi B «l'ymUCTOH OWT-Typkwii» B JBYX 3HaueHHsAX:l. «BepHyTh cBer
CJIETIOT0 OKa», «BOCCTAHOBUTH aKTUBHOCTH 3penus» [O! ajjamda Hind iglimindan bir
haziq hakim kelib, ‘ilas qilib, kozsiizldr koziin acar edi (GT, 232).]. 2. «bbITb
Hauexy» [Cekib jan, attiy oq dusman jiizind, Koziiy aé, oqina qarsi oturdun
(GT, 195).]. OcHoOBBIBasICh Ha BBIPAKCHHUH HECKOJIBKHX 3HAYCHHH 3TUX (pasemu,
MOKHO CKa3aTh, YTO TAaKHE BBIPAXKCHHS C SAPOM «2id3» UMEIOT OYEHb JIPEBHIOO
HCTOPHIO.

[Tocre HECKONBKUX COTEH JIET SI3BIKOBOM 00pabOTKU ATH (Ppa3eMu MOSIBISIFOTCS
B COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM s3bIke B chemyromux Qopmax: 1) eauHuUIBbI,
BCTpEUaloluecss B MCTOYHUKAX B BUAEC (pa3eM, CTaad 3TaJOHOM CpPaBHEHHUU Ha
OoJiee MO3AHUX ATamax pa3BuTus s3bika. Hampumep, dpazema kdz garaginda tut=
BBIp@XXAeT 3HAYCHHE «gsocxuwamscsay. Ho ceromns 53ToT ¢pazema mpuodpen
HMCTOPUYECKYIO OKpacKy, M (dpazema 3aMeHEH aHaloTuel ko‘z gqorachig ‘iday;,
2) eWHUILIBI, BCTPEYAIOIINECs B UCTOUHHUKAX B BUJE (hpazema, Ha CIASAYIOIMIMX dTanax
A3bIKa CTAHOBSATCA CIOXHBIMU clloBaMU. B wuctounukax ¢pazema ac kozli
UCIIOJIB3YETCs JUIsl 0003HAUYECHMS YEJIOBEKA, KOTOPBIA «HE MOXKET HACBITUTHCSY WM
4esioBeKa, KOTOPbIi 3muTcs Ha uMyliecTBo. Ha Oosee mo3nHuX cTaausx s3blka U3-3a
yrpathl cyddukca -li 310 (pasemMa NpUHLIO POPMY CIOKHOTO CIIOBA (JHcaOHblil);
3) "HekoTophie (pa3bl, BCTPEUAIONIUECS B UCTOUHUKAX, HOCAT T€HJIEPHBINA XapakTep U
yrnoTpedisitorest B opme npokistuidi. Hanpumep, dpaszema kdzldrini tubrag toldur=,
KOTOpasi mpuoOpesia HEeWTpanbHOE 3HaueHWEe B HCTOYHHMKax XIV Beka, paHblie
O3Hayaja HEHACBITHOCTh MMYIIIECTBOM, B TO BPEMs KaK CETOJHS 9TO BBIPAXKCHHE B
OCHOBHOM HCITIOJIb3YETCS B )KEHCKOW peun At 0003HAYCHHS pyTaHHu.

3AK/TIOYEHHUE

Ha ocHoBaHum HaOmOAEHUH, CAENAHHBIX MpPU HCCIAEAOBaHUM (pa3eM B
TIOPKCKMX TMCBMEHHBIX HCTOYHMKAaX BTOpoM TmonoBuHbl XIV Beka, paenaem
CJIEYIOIINI BBIBOJ:

1. B uccnenoBanusix oTMedaercsi, YTo K 14 BeKy y30€KCKUH JUTepaTypHBIH
A3BIK COBEPIICHCTBOBAJICS, 4YTO H3-32 MAJIOM PacHpOCTPaHEHHOCTH NHCbMEHHOM
JUTEPATYPhl B JIUTEPATYPHOM S3BIKE OTHOCUTEIBHO COXPAHSJIUCh JIUAJEKTHBIE
4epThl, U 3TH YEPThl OTPAXKAIUCH B JINTEPATYpPHBIX NPOU3BEACHUSAX. JlHMaJeKTHBIE
pa3nuuns HaOMIOAAIOTCS B S3bIKE HCTOYHHKOB, CO3/IaHHBIX B Pa3HbIX PETHOHAX,
CMEIIAHHO IMPOSBIAIOTCA  YEPThl  KapIyKO-YUT'YPCKOW, YUI'ypO-OTY3CKOM |
KBIITYAKCKOW  JIMAJEKTHBIX TPYININ, OTMEYAeTCsl YCWIIEHHE CTPEMJIEHUS K
(hOpMHUPOBAHUIO JINTEPATYPHOTO S3bIKA.

2. B MupOBOU IJIMHTBUCTUKE NPOBOJWINCH HCCIEIOBAHUS KOTHUTUBHBIX,
HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOO€HHOCTEe (pazeM. PpazeMu OTHOCHUTEIBHO Malo
M3YYEHBI, HO MOJPOOHO MPOAHAIU3UPOBAHBI C TOYKU 3PEHUS MONEPEYHOTO CEUCHHS.
@pazeMu H3y4arlOTCsl B JHAXPOHUYECKOM AaCIEKTE, B OCHOBHOM, B Tpex
HaNpaBJIEHUAX: BBIIEISAIOTCS UX JIMHTBOIIO3TUYECKUE OCOOEHHOCTHU; AHAIU3UPYETCS
Ha OCHOBE CPaBHEHMS B AMAXPOHUYECKOM U CHHXPOHHYECKOM aCIIEKTE; UCCIEYIOTCS
npoOsieMbl TEpeBOAa HMAWOM, HCIOJIb3yeMbIX B HCTOPUYECKHX HCTOUHHKAx. [lo
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CEMaHTHKO-UCTOPUUECKOMY M ATUMOJOTHYECKOMY aHaiu3y (pa3eMu B MUCbMEHHBIX
MCTOYHUKAX BBIIIOJHEHO HEMHOT'O padoT.

3. Pag ¢paszemu B TEKCTE TIOPKCKMX IHCbMEHHBIX HMCTOYHHMKOB BTOPOIi
nojioBuHbl XIV Beka ynotpebiisieTcss B UCTOYHHMKAX OoJjiee MO3JHEro mepuojaa u B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM s3bIKe. Pe3ynbpTaThl JMHIBOCTATHCTUYECKOTO AaHAIU3a
[OKa3ajM, 4TO B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIMTEpPaTypHOM S3bIKe Ooublllas 4acTb
¢pazemu (63 mpoueHTa) ynoTrpedseTcss TOUHO WIH C JIEKCUYECKUM H3MEHEHUEM.
Psan  cmoBocoueTaHui, BBIpaXalOIIUX  JEMCTBHE-COCTOSHHUE,  3HAK-CBOMCTBO,
MTOBEJICHUE, CBSI3aHHOE C JIEATEIbHOCTBIO YEJIOBEKA, YIIOTPEOIISAIOTCS B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM sI3bIKE B TOU ke (hopMe U 3HaueHHUU. V3BecTHas 4acTh U3MEHHUJIACH C
TOYKH 3PEHUSI KOMIIOHEHTOB. JTH U3MEHEHUS OOBSACHAIOTCS YJaJI€HUEM KOMITIOHEHTA,
IIPUMEHEHUEM HOBOT'O KOMITOHEHTA U 3aMEHOW CYIIECTBYIOIIETO KOMIIOHEHTA.

B pe3synbprare aHanuza ObUIO 3aMEYEHO, YTO (Ppa3eMu COXPAHSIOTCS B SI3bIKE TaK
e, KaK U JIEKCEMBI, U IPETEPIIEBAIOT 3aKOHOMEPHBIE U3MEHEHUS B IIJIAHE CEMaHTUKHU
U CTPYKTYpbI, KaKk U jekceMbl. dpa3zeMu NpecTaBiIsitoT co00i JTMHTBOMEHTAIBHOE,
KOTHUTHUBHOE, JIMHIBOKYJIBTYPOJOIMYECKOE LEJI0e, CTPYKTYPHO M CEMAaHTUYECKU
IIOCTOSIHHO HaXOJAIlEeeCcss B SA3BIKOBOM IIPOLIECCE, IIOJBEPKEHHOE H3MEHEHUAM
(bOpMBbI U 3HAYEHUS.

ApxanyHble (pazemMu, He YNOTpeOIsieMble B COBPEMEHHOM Yy30EKCKOM
JUTEPATypPHOM  S3BIKE, XApaKTEPU3YIOTCA TEM, UYTO OTPAXKAKT COLUAIBHO-
KyJbTYpHbIE OTHOIIEHUS BTOpOW MOJOBHHBI XIV Beka M BBIPAKAIOT OCOOEHHOCTU
JNEUCTBUTEIBHOCTH TOTO BPEMEHH.

4. Jlexcuyeckue eUHMIIbI, SIBISIOIIUECS 00BEKTOM HUCCIEA0BAHUS, OTHOCATCS K
pa3HbIM  (Ppa3eoceMaHTHUECKUM TOJIAM, (Ppa3eoCeMaHTUUYECKUM TIpyIaM H
mukporpynnaM. Cpeau (pazeoceMaHTUUECKHX ToJiel (pa3eoceMaHTUUYECKOE MOJIe,
MPEACTABIAIONIEE JEUCTBUE W COCTOSIHUE, KOJIWYECTBEHHO BeEJNMKO. J[lelicTBue-
COCTOSIHUE OTPA’KAET aCIIEKThl HEMIOCPEICTBEHHOM JKU3HU U ACATEIBHOCTH YEJIOBEKA
U OIPEACIISIETC MECTOM COOTBETCTBYIOIIUX MOHATHN B COLMAIBHBIX U KYJIBTYPHBIX
OTHOLLICHUSIX.

@pazemn, 0003HAYalOIIME COCTOSHHUE JYUIM M MBIIUICHUS, CBSI3aHBI C
MHPOBO33PEHUEM, YPOBHEM MBIIUICHUS W BOCIHPUATHS TOBOPALIEIO U HMEIOT
KOTHUTHUBHBIE IPU3HAKHU.

5. ®pa3zoceMaHTUYECKHUE MOJIEBBIE €AUHULIBI B TEKCTE TMCbMEHHBIX NCTOYHUKOB
MIPOSIBJIAFOT OTHOLICHWS CUHOHWMWH, TPAJOHUMUHA U OMOHHMHHM IO COOTHOUIEHUIO
¢dbopmbl 1 3HaueHua. OTHOIIEHNE CHHOHUMUU cpefu (pa3eMH CUMTAETCS aKTHUBHBIM
A3bIKOBBIM SIBJICHUEM. B0 MHOrMX cily4asix sBJICHUS AHTOHUMHUH W OMOHHMHUH
WCIIOJB3YIOTCSA B IMOATUYECKOM TEKCTE IJIs CO3IaHMS MCKYCCTBA MHXOM, Ta)KHUC,
Tasza.

@®pazeosiornueckasi TrpayOHUMHsS BBINONH:UIA  (QYHKIHIO  3()PEKTUBHOTO
BBIPAXEHUsI MBICIIA, CO3/IaHUS MCKYCCTBA HCCIIEOBAHMS, TOYHOW U JEHCTBEHHOMN
JNOHECEHHUsI CYTH 10 CIIYILIATENs MOCPEACTBOM MHTEILIEKTYAJIbHOW Ipafalvu.

6. ®pazemMu B NTUCbMEHHBIX UCTOYHUKAX BTOPOM MOJOBHHBI XIV B. CTPYKTYpHO
U IPAaMMaTHUYECKH MPENCTABIIOT COOOH CIOBOCOYETAHHUE, MPEJIOKEHUE, U XOTH
olmiee JEKCHYECKOE 3HAYeHUE O0pa3yeTcss Kak eJUHOE YCTOMYMBOE COYETaHHE,
MPUAATOYHOE (HEKOTOPBIE PaBHBIE B MAJEXKaX ) UYBCTBYIOTCS PEJILIMOHHBIE KOPHH.

47



bonpmass wdacth aHamu3WpyemMbiX (pazeMu COCTOMT U3 E€IUHUIl B  BHJE
cioBocodetanuii. CioBocodeTranusi B ¢GopMe CIOBOCOUYETAHUS HaxonsTcs B dopme
UMEHHBIX COCIMHEHUHN U TIarojbHBIX COSAMHEHUN M0 KOMIIOHEHTY TpaMMaTUYeCKOn
OCHOBBI, IPUYEM OTMEUEHO, YTO CPEJU UMEHHBIX COCIMHEHUN MPeo0IiajaeT SIBJICHUE
OKpPYIJICHHS] HA OCHOBE aTpUOYTUBHOM CBSI3M, a CIIOBOCOYETaHUs, 00pa30BaHHbIC Ha
OCHOBE CYOBEKTHBHBIX U OOBEKTHBHBIX OTHOLIEHWUH HaOmromarorcs penako. dopma
IJIaroJIbHOTO COYETaHUs SIBIIsIeTCA HanOoiee akTUBHOM (Dpa3eoornyecKoil MOIeIbIo,
a TaKKe CYIIECTBYIOT MOJIENIM, 00pa30BaHHbIE HA OCHOBE MPEIMETHOTO OTHOIICHHUS,
OTHOCUTEIHLHOTO OTHOIICHHS W CMEIIAHHOTO OTHOIIECHUS. JTH MOJEIH IO3BOJISIOT
HaOII0/1aTh 3a MpoieccoM (hpasupOBKU CBOOOTHOTO COETUHEHUS.

7. Cpemu dpazemu B ¢dopMe MpeIOKEHUS OBLIO 3aMEUYeHO, 4TO (Ppa3oBbIC
IJIaroJIbl OTHOCHUTEJIBHO AaKTHUBHBL. B 000MX THITaX TPEIIOKEHHH MpeodragaroT
3akpyriieHHble (hpazemu B oOpasie //+C. B dpazeMu, cCOCTOSIMMX U3 MPEITI0KECHUH,
pacHIMpeHue ¢ JOMOJHEHHWEM OoJjiee aKTHUBHO, YE€M pacllUpeHue ¢ JAPYTUMH
BTOPOCTEIIEHHBIMU TPEJITIOKEHUSIMH.

8. BO3HUKHOBEHHE CIOBOCOYETAHUI B POJIU TJIABHOTO MPEIOKEHUS U3MEHSET
CTPYKTYPY NPEUIOKEHHUS, HO CIIOBOCOUYETAHUS B POJIM MOOOYHOTO MPEIIOKEHUS HE
MEHSIOT CTPYKTYpY TMpeioxKeHus. SIBiIeHue TpaMMaTUYeCKOW HW3MEHYHBOCTH
dbpazemu xapaktepHo i ¢pa3eMHU COCTAaBHBIX W MpeioxkeHud. B umcTounHmkax
BTOpoi monoBuHB XIV Beka yCTaHOBJIEHO, YTO OOpa30BaHUE TPaMMATHUYECKHX
aiopaz yepe3 HopMbl MHOKECTBEHHOI'O YKCJIA, COTJIAIICHUS, MPUTIKATEIBHOTO
HAKJIOHEHUS, HEACIIMMOCTH SIBIIICTCS OOIIUM METOOM.

9. ®opmupoBanue ¢pazeM Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOTO siapa
XapakTepHo s (Gpa3eosoru3MoB BTOpoil mojoBuHbl XIV Beka, npudemM B
OOJIBIITMHCTBE CITy4aeB CEMAaHTHUYECKHM SIIPOM CIYXIIH coMaTtu3Mbl. Hambonee
aKTUBHBIM CEMAaHTHUYECKHM SIIPOM BO (ppazemax sIBISICTCS JIKCEMa HAKJIOHCHHS, a
46 mpoaHaTM3UPOBAHHBIX (PpazemM 00pa30BAMCh 3a CUET AKTHUBU3AIMH PA3HBIX CEM
JIEKCeMbl HakloHeHus. B cienyromux MecTaXx B KaueCTBE CEMaHTHYECKH aKTHUBHOTO
sJipa BBICTYNHIIN JIGKCEMBI PYKd, 2la3, A3blK, U aKTUBU3AIUS STUX CIOBOCOYETAHHM
XapaKTepHa I CIEIYIONINX JTaroB s3biKa. M3MEHEHHE CeMaHTUYECKHX sSIIep BO
¢dpazemMax Ha pa3HBIX JTalax TaKXKe CBUICTEIBCTBYET O TOM, 4YTO (Ppazembl
MPEACTABISIIOT COOOM JIGKCUYECKYI0 EAWHHIYy, HaXOJAIIYIOCS B TMOCTOSTHHOM
Pa3BUTHH.

10. B xoxe wuccienoBaHus aHanu3 (paszeMu, HaOJMIOJAEMbIX B HCTOYHHKaX
BTOpOU nosIoBUHBI XIV Beka 1 10 cuX 1Op IUPOKO UCIIOIB3YEMBbIX B HALIHOHAIIbHOM
S3bIKE, JO0Kazal JIPEeBHOCTh (hpazeosioruueckoro (oHaa y30€KCKOTO s3bIKa, €ro
HMCTOPUYECKOE Pa3BUTHE, TAPMOHHUS C S3BIKOBBIMH TIPOIIECCAMHU.
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INTRODUCTION
PhD dissertation abstract

Relevance and significance of dissertation topic. In world linguistics, one of
the important tasks is to study the text of ancient written monuments, which is the
historical form of the national language, on a scientific basis in the linguistic aspect,
to distinguish the characteristic features of the language of the time, and to determine
the relation of the lexical units to the current language. The historical study of any
language phenomenon, based on primary sources, comparing the language of written
monuments, identifying commonalities and differences between them, showing the
semantic development of language units is the basis of research in world of
linguistics. Therefore, researching the scientific and cultural heritage of the great
ancestors, historical issues of the relationship of the national language with other
languages, the linguistic landscape of the world and the level of reflection of the
language owner's thinking, perception, and values in lexical units becomes relevant.

In world linguistics, a number of studies of have been conducted on the
diachronic aspect of the language of ancient written monuments. Communicative,
emotional-expressive functions of linguistic units in the language of classical sources
are highlighted. The role, formation, component composition, semantic properties of
phraseological units in the social functions of the language have been thoroughly
studied in a comparative and cross-sectional plan, in a synchronic aspect. The
cognitive bases of phraseological meaning formation are studied on a conceptual
basis. However, there are few studies devoted to the linguistic statistics, semantic and
grammatical features of phraseological units in historical sources, their relation to the
language of the later period, structural-semantic changes in the development of
phraseological units.

In the post-independence Uzbek linguistics, special attention is paid to the study
of the history of the national language, the periods of the ancient Turkic language, the
old Turkic language, and the old Uzbek language. Considerable work has been
carried out on the linguistic research of the works of Khorezmi, Qutb, Sayfi Sarayi,
who lived and created in the second half of the 14th century and contributed to the
formation and development of not only the current Uzbek language, but also all
Turkic languages as a literary language. Nevertheless, studying the language features
of the sources of this period, determining their place in the formation of the Uzbek
literary language, creating a phraseological fund and comparative study of phrases on
a periodic basis, creating phraseological dictionaries in a diachronic aspect are among
the current tasks facing Uzbek linguistics. Therefore, it is necessary to “...realize our
national identity, study the ancient and rich history of our Motherland, strengthen
scientific research in this regard, and support the activities of humanitarian scientists
in every way” !, From this point of view, it is important to research phrasemes in the
text of literary-historical monuments in the Turkish language, which appeared in the
literary environment of the Golden Horde, on a scientific and theoretical basis.

115 Address of the President of the Republic of Uzbekistan Sh. M. Mirziyoyev to the Oliy Majlis on December 28, 2018
on the topic // Xank cy3u, December 29, 2018.
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This dissertation research is based on decrees of the President of the Republic of
Uzbekistan No DP-4797 of dated May 13, 2016 “On the establishment of the
Tashkent State University of Uzbek language and literature named after Alisher
Navoi”, Ne DP-4947 dated February 7, 2017 “On the Strategy for the Further
Development of the Republic of Uzbekistan”, Ne DP-4958 dated February 16, 2017
“On further improvement of the postgraduate education system”, Ne DP-5850 dated
October 21, 2019 “on measures to radically increase the prestige and status of the
Uzbek language as the state language”, No DP-6084 dated October 20, 2020 “On
measures to further develop the Uzbek language and improve the language policy in
our country”, Ne DP-6097 of October 29, 2020 “On the concept of development of
science until 20307, Decree of the President of the Republic of Uzbekistan
No RP-2909 dated April 20, 2017 “On measures for the further development of the
higher education system”, Ne RP-3074 of June 20, 2017 “On the establishment of a
research center for the cultural resources of Uzbekistan abroad” and this activity This
dissertation research serves to a certain extent in the implementation of tasks defined
in other relevant regulatory legal documents.

Compliance of the research with the priorities of the republic's science and
technology development. The dissertation was completed in accordance with the
priority direction of the republic's science and technology development I. “Formation
of a system of innovative ideas and ways of their implementation in the social, legal,
economic, cultural, spiritual and educational development of the information society
and the democratic state”.

Degree of studying the problem. It has been recognized that Turkic scientists
like A. Borovkov, E. Fozilov, A. Najib, H. Ne’matov, H. Dadaboyev, Q. Sodikov, S.
Ashirboyev, B. Abdushukurov, O. Sayimbetov had a great role in studying the
language characteristics of the literature of the Golden Horde, revealing the unique
norms of the lexicon and grammar of this period, and defining its place in the
development of Turkic languagest®®.

Phrasemes used in the works of Uzbek poets and writers of the 20th century,
such as Abdulla Kodiriy, Abdulhamid Cholpon, Abdurauf Fitrat, S. Ayni, Abdulla
Kakhkhor, Hamid Olimjon, Oybek, Gafur Ghulam, Oydin, Zulfiya, Komil Yashin,
Maksud Sheikhzade, Shukhrat, Said Ahmad, Mukhammad Yusuf, Oydin Khojieva,
have been the object of research in Uzbek linguistics to some extent!!’. S.Mutallibov,

UBopoekos A. Jlekcuka cpenneasuarckoro tedeupa XII —XIII BB. — M.: U3-Bo BocTOuHOM uT-phl, 1963; Masbuios
3. Crapoy30ekckuii s3bk: Xopesmuiickue mamstHukun XIV Beka. T. I-1l. — T.: ®an, 1966-1971;, Hamxun D.
Tropkos3brunblid namstHUK XIV Beka «['ymucran » Ceiidpu Capau u ero s3bik. — Anma-Ata: Hayka, 1975; this author..
HcTopuko-cpaBHUTEIBHBIN CIIOBaph TIOPKCKHX S3bIKOB X1V Beka: Ha Mmarepuane «Xocpay u lupua» Kyrda. — M.:
Hayka, 1979; Hurmaro X. Mopdororus s3pika BocTOUHOTIOpKcuX mamsaTHuKoB XII —XIII BB. ABTOped. mwmcc...JJ0K.
¢unon. Hayk. — baky, 1978; Jlana6oeB X. OOIIEeCTBEHHO-TIOUTUYIECKAsT U COLUATTHO-D)KOHOMUYECKAsT TEPMUHOJIOTHS B
TIOPKOSI3BIYHBIX MTHChbMEHHBIX mamsiTHukax X1 — XIV BB. — T.: Esysun, 1991; Conuxos K. XI — XV acp yiiryp ésysnu
TypKHH EATOPIUKIApHUHT Tpaduk-GoHeTHK Xycycuariapu. Pwion. ¢an. mok..jgucc. — T., 1992; Ammp6oer C.
KyT6uuur “Xycpas Ba Illupun” noctonu Ba y36ex axaduit Timm. —T.: Ykurysun, 1997; A6aymykypos b. XI-XIV acp
Typkuil €3mMa MaHOanap Twimaard 3ooanmiiap. dunon. ¢an. Homs...quce. —T.: 1998; this author. “Kucacu Pabry3uit”
nekcukacu. —T., 2017; CaiteimberoB O.T. Xope3muiinua «Myxa060aT-Hama» 31e0uil xa30a eCTEJIMTMHUH TN XOM
OHBIH Kapakainak TuiauHe KaTbiHacel. —Hokwuc: bunum, 2013.

U7 TMunxacor S1. Xamua Onumskon acapiapu tuimaa gpaseonoruk ubopanap. Ousod. gpan. Homs...iucc. —T.; —Byxopo,
1953; Typabekosa C. Fadyp Fynom nosmanapununr tunam Ba ctuiam xakuna. @uioin. dan. Homs..auce. — T., 1961;
XycannoB M. ®@pa3zeonorus npo3sl nucaTeabHUIb AiabiH. Bonpock! ¢pazeonornu. — Camapkann, 1961, —C. 55-61;
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E.Umarov, M.Khakimov!!® partially studied phrasemes in diachronic aspect. The
works of Alisher Navoi and Bobur, the representatives of our classical literature, and
the phrasemes in “Boburnoma’!® were studied to a certain extent.

From the analysis of the above works, it can be seen that one of the problems
that awaits the solution to the question of the study of phraseological units in classical
written monuments in Uzbek linguistics. B.Yuldashev recognized the centuries-old
written traditions of Uzbek classical literature, the works of such figures as Makhmud
Koshghari, Yusuf Khos Hajib, Ahmad Yugnaki, Ahmad Yassavi, Lutfi, Sakkoki,
Alisher Navoi, Bobur, Abulghozi Bahadirkhan, Gulkhani, Munis, Ogahi, Mugimi,
Furgat, Avaz Utar, Zavqiy give rich material for Uzbek historical phraseology*?° and
noted that there are still many problems in Uzbek phraseology that necessitate deep
scientific study*?.

“Mental identity of the people is reflected in one way or another in language
units, especially in figurative words, figurative phrases and expressions. After all,
such figurative expressions came into the world as a product of the figurative gaze,
perception and thinking of the people”??. The study of phraseologisms on a
diachronic basis requires a separate monographic study. Therefore, it is an important
process to collect phrases from the sources of the second half of the 14th century,
compile statistical data, classify them semantically, study their etymology, and
research their structural and grammatical aspects. For this reason, in the dissertation,
the phrasemes in the works “Guliston bit-turkiy”, ‘“Muhabbatnoma”, “Suhayl va
Guldursun” and “Mushoira” are studied for the first time from the statistical,
semantic and grammatical aspects in a diachronic aspect.

Kyukaptaes U. ®pazeonornueckoe HoBatopcTBO AOmyutel Kaxxapa. ABroped. muccC...kaHa. ¢mion. HayK. — TamkeHT,
1965; lykypor H. Fadyp Fymomuumar mupuk molssusgard maxopatu. — T.: ®an, 1966; Camamos K. Oiibex THn
MaxopaTHHHUHT 0ab3u Macanamapu. Dwumon. ¢an. Hom3...nmuce. — T., 1967; Yopue b. Fadpyp Fymom mnossmsicu
JMIEKCUKACHHUHT aifipuMm Macananapu. @wion. ¢an. Homs...qmuce. — T., 1972; Tyitunes M. SI3bIk U cTHiIb pomaHa
Iyxparta «3010TO HE px)aBeeT». ABToped. mucc...kaHn. ¢uiaon. Hayk. —Amxaban, 1973; fApue b. S3pik mos3uun
Makcyna Hleiix3azne. Jucc...kaua. ¢unon. Hayk. —Camapkanza, 1978; Kaxxaposa X. ®pazeonorus Aoayiibl Kagsipu.
Asroped. aucc...kana. unor. Hayk. — T., 1985; Kapumos C. S3bik mossuu 3yndun. — Camapkanz, 1987; Mymromes
b. Caun Axman acapiapuHUHT THIH Ba ycrmy6u. —T., 1987; A6aues O. S3bIk u ctiil npousBeneHnit Kamms Smena.
— T.: ®an, 1990; bobouuésos A. A6xynna KoxgupuitHuar “YTkan KyHaap” poMaHWIa TAaCBMPHil BOCHTANap Ba THII
Gaguustn. Dunon. dan. Homs...auce. — T., 1995; Mynnomes M. Uynnonsunr Gamumii Tin maxoparu (“Keua Ba
KyHy3” poMaHu Mucosuzaa). ®unon. dau. Homs...ucc. — T., 2000; Caitunos E. ®durpar 6auuii acapiapy JTeKCHKAcH.
@unon. dan. HOM3...qucc. — Byxopo, 2001; Yopues T. 3abon Ba ycimyOu acapxow myOuunuctun CaapunanH AWHU
(Jlekcuka Ba ¢pazeonorust). duion. ¢an. Hom3...aucC. — Camapkana. 2001; CabupanHoB A. OHOSKHHMHT ITO3THK
maxopari. duon. dan. a0k...aucc. — T., 2004; [ixananosa JI. A6xysna KoaupuitHuHT “YTKaH KyHIap” pOMAHMHHHT
JUHTBUCTHK Taakuku. @unon. ¢dan. HOM3..jgmcc. — T., 2007; HlamgmeBa [. Myxamman Ocyd mebpustu
muHTBOMO3THKAcH. Dmton. gan. HoM3...iucc. — T., 2007; XycannoBa @. OiinnH X0KHEBaHUHT MaKOJI Ba HOOpanapaaH
doiinananum maxopara // V36ex Tim Ba agabuéti. — T., 2009, —Ne 2. —B. 90-92; XacanoB A. Aoaymia Kaxxop
XMKOSUIAPH THIIMHUHT OaIMMSTUHNA TAbMUHIIOBYH JIEKCUK-CTUIIMCTUK BocuTanap: dwuion. ¢an. Homs...aucc. — T., 2010.
18 Myranmnu6os C. Mopgosorus Ba JieKCHKa TapMXMaH Kuckaua odepk. — T., 1959. —B. 222-233; Vmapor D.
Jlexcuko-TpaMMaTHUeCcKasi XapakTepUCTHKa (pa3eosioTU3MOB JuBaHa ‘‘Xa3oiumH-yin-MaoHwii” Adjumepa Hasown.
ABtoped. aucc... Kaua. ¢punon. Hayk. —JI., 1968; Xakumor M. Anmmep HaBowuit mupnkacy Ba XaiK OF3aku Koau. — T..
@aH, 1979.

19X onmanora 3. “BobypHoma” — it komycu. — T.: Akagemuamp, 2021. —5.303-307.

120 Piynnomen B. V3bex (paseonoruscu MycTakwimuk huamapuma / Y36ex T Ba amabuérn. — T., 2015, —NeB.
-b. 3-10.

121 fiynnowes b. Xosupru y30ex anabuit THIMa GPA3eoTOrHK OUPIMKIAPHUHT (yHKIHMOHA-YCIyOHil XyCyCHATIAPH.
®unon. ¢an. pok...muce. — T., 1993. —b. 37.

122 Maxmynos H. Vxmarumnap Ba mummuii o6pas. // V36ek tumu B agabuétu. — T., 2013. Ne 1.. -B. 3-8.
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The connection of the dissertation research with the research plans of the
institution of higher education where the dissertation was completed. The topic
of the dissertation was carried out within the framework of the “Social, historical and
modern development of the language” of the research plan of the Department of
“Theory of Language” of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi.

The purpose of research functional-semantic examination of phrasemes in
Turkish written sources of the second half of the 14th century, determination of their
relation to the current Uzbek language, structural-semantic changes in the
development of phrasemes, structural-grammatical features, phraseological models,
and cognitive-semantic signs specific to the development of phrasemes.

Research objectives:

To describe the researches devoted to the linguistic features of the Turkish
written sources of the second half of the 14th century and the study of phraseological
units, to develop proposals and recommendations on the problems;

collection of phrasemes in the text of Turkish written monuments and
implementation of linguostatistical analysis;

analysis of phrasemes in the text of Turkish written monuments according to
their relationship to the language of the next period, to the current Uzbek language,
structural-semantic changes in the development of phrases, phenomena of meaning
expansion and narrowing, synonymous, antonymic, homonymous and gradual
relationships, lexical changes in phrasemes identification of formation processes;

lexical-semantic classification of phrasemes in the text of Turkish written
monuments, analysis in diachronic aspect, historical etymological study;

to show the characteristics of expressing concepts related to certain aspects of
human activity based on semantic analysis;

to determine the connotative bases of the formation of lexical meaning in
phrasemes;

structural-grammatical analysis of phrasemes, identification of phraseological
models;

separation of structural-semantic core units in the formation of phraseological
meaning.

As the object of the research phrasemes from the texts of “Muhabbatnama”!?3,
“Guliston bit-turkiy”'?*, “Suhayl va Guldursun”*?® and “Museum of poets who lived
and created in the 14th century”?® were selected. In different places, in necessary
cases, the manuscript of the work!?’ is referred to.

The subject of research is the amount and semantic features of the application
of phrasemes in Turkic written sources of the Il half of the XIV century, the
structural-grammatical structure, models, the basics of the occurrence of connotative

123 My6opax makTy6uap. — T.: Anabuér Ba canbat Hampuétn. 1987. -b. 9-41.

124 dosunos 3. XIV acp Xopasm énnomanapu. — T.: @an, 1973. —5.7-116; Yu Gyn6yn rynmanu. Tysysun: H.JlaBpoH.
—T.: Anabuér Ba canpat Hawpuéru. 1986. —b.167-325.

125 yq 6yn6yn rymuanu. Tysysun: H.JlaBpon. — T.: Anabuér Ba canbar Hampuétu. 1986. —b. 326-330.

126 Bosunos J. XIV acp Xopasm éxnomanapu. — T.: Dan, 1973. —-5.116-128.

121 daszwinos D. Jlelinenckas pykonuck «'yauctan 6u-1-rypku u Jluan» Caiigu Capaiiu. — T.: ®an, 2007. —C. 98-458.
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meaning, the structural-semantic core and cognitive-semantic features in the
formation of phraseological meaning.

Research methods. Linguistic, system-structural, classification, description,
comparative-historical analysis, component analysis, modeling methods, cognitive-
semantic, semantic, syntactic analysis methods were used in the coverage of the
topic.

The scientific novelty of the research is as follows:

The statistics of phrases used in the works “Muhabbatnama”, “Suhayl va
Guldursun”, “Guliston bit-turkiy” are presented, the most important lexical,
morphological and grammatical features characteristic of the language of this period
are determined, and the diplomatic language of the Altin Urda state is proven to be
the Uzbek language;

idioms in the text of Turkish written monuments are examined according to their
relationship to the language of the next period, to the current Uzbek language,
structural-semantic changes in the development of idioms, phenomena of expansion
and narrowing of meaning, synonymous, antonymic, homonymous and gradual
relations, lexical reformation in idioms processes are defined;

phrasemes in the text of Turkish written monuments were identified based on
the field theory and were implemented on the basis of phrase-semantic groups such as
“noun”, “movement”, ‘“state”, ‘“characteristic” and “character”, the features of
expressing concepts about specific aspects of human activity;

in the sources of this period, 25 lexemes were allocated, which acted as a
structural-semantic core for the formation of phraseological meaning, and the
connotative basis of structural-semantic core units was proved in the formation of
phraseological meaning on the basis of the analysis of koniil, koz, gol, which were
actively used in the composition of phrasemes, statistically compared

The practical results of the research are as follows:

Research of phrasemes in a diachronic aspect and collection of archaic idioms is
an important factor for the enrichment of the phraseological fund based on
linvostatistical analysis;

it is based on the fact that it is important to identify, semantically classify and
analyze mental signs that are important in the formation and semantics of phrasemes,
and to identify phraseological models;

it was scientifically proven that the lexical, structural-semantic features of the
language of that period are reflected in the phrasemes of each period, and that these
signs are carried over to the next periods without changes along with the phrase;

It is theoretically proven that the role of structural-semantic core units in the
formation of phraseological meaning is important, polysemantic words perform the
function of core units, and the activity of core units changes in different periods of
the language.

The reliability of the research results is explained by the clear definition of the
problem, methodological excellence, the use of the latest scientific achievements in
linguistics, the validity of theoretical ideas and conclusions and their implementation
In practice, and the approval of the obtained results by competent structures.
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Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results is determined by the fact that scientific
achievements and theoretical foundations in the history of the Uzbek language are
scientifically filled, and the modern foundations of linguistics are strengthened by
theoretical views based on the scientific achievements of phraseology.

The scientific significance of the research results is determined by the fact that
scientific achievements and theoretical foundations in the history of the Uzbek
language are scientifically filled, and the modern foundations of linguistics are
strengthened by theoretical views based on the scientific achievements of
phraseology.

Implementation of research results. Based on the results of the research of
phrasemes in Turkic written sources of the second half of the XIV century:

analysis of phrasemes in the text of Turkic written monuments according to the
language of the next period, the current Uzbek language, structural-semantic changes
in the development of phrasemes, phenomena of expansion and narrowing of
meaning, synonymous, antonymic, homonymous and gradual relations, lexical re-
formation processes in phrasemes, scientific and theoretical conclusions obtained on
phraseological models BV-Atex-2018 (143) “Development of speaking software and
voice synthesizer based on the Uzbek language that allows blind people to use
computer technology, read and write texts” (2018-2020), which allows reading and
writing texts (reference book No. 04/1-2112 of the Tashkent State University of
Uzbek language and Literature named after Alisher Navoi dated June 21, 2022), as a
result, “UzNutq Sintezator” served to prepare the computer program” and ‘“‘accent
Dictionary of Uzbek language”;

Phrasemes used in sources of the 14th century, linguistic analysis of sources, the
most important features of the language of this period, lexical-semantic analysis of
phrases in the text of Turkish written monuments, scientific and theoretical
conclusions on the features of expressing concepts related to certain aspects of human
activity Alisher Navoi used in the practical project PZ-20170927147 “Research of
Turkish written sources from ancient times to the 13th century” (2017-2020) carried
out at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi (Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named
after Reference No. 04/1-2111 of June 21, 2022). As a result, the lexical-semantic
analysis of phrases in the text of Turkish written monuments is enriched with
concepts related to certain aspects of human activity;

The task of impactness of phrasemes in classical sources in the text of the work,
the application of phrasemes by writers and poets with creative-semantic changes, the
occurrence of individual-author phrases, the etymology of phrasemes and semantic-
structural progress, the widespread use of phrasemes as a language unit in live
speech, scientific conclusions on the calculation of the factor of increasing the culture
of speech were used in the preparation of scripts for the broadcast of “Hamma uchun”
of the National Broadcasting Company of Uzbekistan “O‘zbekiston tarixi” TV
channel (reference book of the national television channel of Uzbekistan dated June
27, 2022 No. 06-28-644). As a result, the scientific popularity of the content of the
show is ensured, the coverage of the place of language as a value is achieved.
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Approval of research results. The results of this research were discussed at
4 international and 2 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. 20 scientific works on the topic of the
dissertation have been published. In particular, the doctoral dissertations of the
Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan are published in
scientific publications recommended to print the main scientific results of 10 articles,
including 7 in Republican and 3 in foreign journals.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature and an appendix,
the total volume of which is 173 pages.
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